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ѲЕДОРЪ СОЛОГУБЪ. 



Литургію. Ови приноситъ лары, хранимые до времени въ покровахъ. Всѣ 
приходящіе снимаютъ обувъ и обычное платье, облекаются въ бѣлыя одежды 
и увѣнчиваются цвѣтами. Ждутъ Огрока-жрецл. Свѣточи, еще не всѣ ззж- 
жепные, мерцаютъ слабо; ихъ держатъ юноши. Нѣкоторые ивъ юношей 
принесли флейты, бубенъ, диры, тимпанъ. Ожидающіе, приготовляясь къ 
совершенію Литургіи, поютъ гимны предиачішательвыхъ воспоминаній- Въ 


Мы рано вышли на дорогу. 

Когда Драконъ еще дремалъ 
И лучезарную тревогу- 
Изъ темныхъ скалъ не поднималъ. 
Поля дымилися росою, 

И улыбалась намъ заря, 

Надъ неразсѣянною мглою 
Надеждой милою горя. 

И все окрестъ предстало новымъ. 
Какъ первозданный вешній день, 
Яаляя холодомъ суровымъ 
Нежданныхъ воплощеній тѣнь. 
Дивились мы окрестнымъ доламъ, 
Привѣтъ слагали ихъ красѣ, 

И въ ожиданіи веселомъ 

И день прошелъ, и передъ нами 
Румяный вечеръ промелькнулъ, 

И замолкаетъ за горами 
Веселый и тревожный гулъ. 
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И, ночь отрадную встрѣчая. 

Поемъ хвалу и ночи мы, 

Надеждой дѣтскою вѣнчая 
Возстанье тьмы. 

Мужи. Мы трудъ свершали неистомный, 

Мы созидали крѣпость стѣнъ. 

Предъ грознымъ ликомъ ночи темной 
Не убоимся мы измѣнъ... 

Пріютъ нашъ радостно основанъ, 
Закованъ въ прочную броню, 

И силой Змія зачарованъ. 

Какъ даръ сіяющему дню. 

Все стало прочно и обычно 
За нерушимостью оградъ, 

И мы пришли сюда привычно 
Свершать уставленный обрядъ. 
Старцы. Не мы уставили обряды. 

Но мы устали ихъ свершать. 

Изъ-за ветшающей ограды 
Идемъ къ служенію опять. 

Во всемъ, что солнце обѣщало, 
Двоякій ликъ узрѣли мы. 

Двойное насъ терзало жало 
Лучей неправыхъ, зыбкой тьмы. 
Познанье истинъ невозможно 
На этой суетной землѣ, 

Но обѣщаніе не ложно,— 

Святое кроется во мглѣ. 

И вотъ, безъ радостной надежды, 

Но покоряясь, мы пришли 
Готовить свѣтлыя одежды 
Царю тоскующей земли. 

Дъвы. Затихни, гнѣвъ! Умолкни, битва! 

Вѣщай, вѣщай намъ, тишина. 

Когда межъ нами есть молитва. 

Она не нами зажжена. 


ЛИТУРГІЯ МНѢ. 


Приди, блаженный утѣшитель! 
Сверши таинственный обрядъ. 

Вотъ, мы покинули обитель. 

Ушли отъ прочности оградъ. 
Сошлися мы въ туманномъ долѣ, 
Гдѣ мочитъ платье намъ роса. 
Сверши все то, что въ дивной волѣ. 
Землѣ да будутъ небеса. 

Туманъ долинный вмѣстѣ съ нами 
И свѣточей пустынный дымъ 
Горятъ смиренными'мольбами 
И ожиданіемъ святымъ. 

И ожиданію ночному 
Явить законы бытія 
Сойдетъ къ свершенію святому 
Для насъ и жертва й судья. 
Странники, носящіе посохи. 

Къ тому, что праведно и вѣчно, 

Что созидаетъ все окрестъ, 

Мы устремлялись безконечно 
Отъ ближнихъ и отъ дальнихъ мѣстъ. 
Какими темными трудами 
Насъ долгій путь ни утомлялъ, 

Мы здѣсь. Согласными мольбами 
Нашъ кругъ зажегся, засіялъ. 
Хранитель преданій. 

Я вспоминаю въ часъ великій 
Того, Кто есть, святую Мать, 
Хвалящихъ неустанно лики, 

И вожделѣющихъ возстать. 

И вспоминаю Иного, — 

И кто рѣшитъ предвѣчный споръ? 

Я вспоминаю Кровь, Слово, 

Голосъ тьмы, и дивный взоръ. 
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Изъ-за горы доносится свирѣльно-нѣжный голосъ Отро¬ 
ка, сопровождаемый лирнымъ звономъ. 

Отрокъ. Вспоминая минувшее, 

Невозвратно мелькнувшее, 

Можетъ быть, обманувшее, 

Вспоминая, что сдѣлали, 

И завѣтное цѣло ли. 

Вспоминая, гадая, 

Обличая томленія дня. 

И обряды свершая, 

Отъ святого огня, 

Гдѣ вы ни были, какъ вы ии жили. 

Что бы вы ни открыли, 

Вы забыли, 

Забыли Меня. 

Носяшіе свѣточи разжигаютъ ямъ. Свѣточи пылаютъ. 

Юноши и дъвы. 

Мы ждемъ свершителя-жреца. 

Идущаго съ огнемъ. 

За кимъ пойдемъ мы до конца. 

Безъ страха мы пойдемъ, 
безвѣстенъ путь, и темень долъ,— 

Куда бы путь насъ ни привелъ, 

Но мы пойдемъ, и темный страхъ 
Погасимъ въ трепетныхъ сердцахъ. 

Отрокъ, еще невидимый, говоритъ,и флейта сопровождаетъ его рѣчь. 
Провели вы дороги 
И воздвигли чертоги. 

Для таинственной встрѣчи 
Вы пришли издалече, 

И въ мерцаньи святого огня 
Вы свершеній торжественныхъ ждете. 

Но когда же ко Мнѣ вы придете? 

Иль совсѣмъ вы забыли Меня? 


ЛИТУРГІЯ МНѢ. 


Юноши, НОСЯЩІЕ світочи, зажигая огонъ ид алтарѣ. 
Когда взошла заря, 

Мы ждали свѣтлаго Царя, 

Но мы увидѣли Дракона. 

Былъ неразгаданъ дивный ликъ, 

Былъ непонятенъ темный крикъ, 
Сжигала сердце ѣдкость стона. 
Свернувшись аъ яркЬе кольцо, 
Закрывши маскою лицо, 

За сказкой созидалъ онъ сказку. 

Но изъ глубинъ его двойникъ 
Въ часъ торжества 1 его. возникъ, 

Й намъ открылъ змѣиный ликъ. 
Сорвавши пламенную маску. 

Тогда разгнѣванный Драконъ 
Вознесъ надъ міромъ свой законъ, 
Законъ безумный произвола. 

Онъ стрѣлы жаркія точилъ 

И злобу яркую разлилъ 

Отъ высей горъ до глубей дола. 

И собиралъ насъ блѣдный страхъ 
Живить огни на алтаряхъ 
И убивать на жертву Змѣю. 

И жертва, погасивши взоръ. 

Сама подъ жреческій топоръ 
Безъ воплей преклоняла шею. 

Но вотъ затмился дикій день, 

Взошла до горъ нѣмая тѣнь,— 

И мы пришли сюда всѣ вмѣстѣ. 

Чтобъ въ единеніи возжечь 
Огни святыхъ вѣнчальныхъ свѣчъ 
Освобождающей Невѣстѣ. 

Строители, въ сопровожденіи тимпановъ. 

Другъ другу руки подадимъ. 


14 


ВѢСЫ N 


И, какъ свѣчей вѣнчальныхъ дымъ, 
Надежды мы соединимъ. 

Свершимъ завѣшанное намъ, 

И подвигъ, сладостный сердцамъ. 
Передадимъ 

Воздвигнемъ новый храмъ, 

И прочно стѣны утвердимъ. 
Дракону злому время пасть,— 

Мы утвердимъ 

Мы создадимъ 
Блаженный строй, 

И надъ землей 

Простремъ довольство и покой. 
Юноши. Зрѣла сила, 

И созрѣіа. 

И пора къ свершенью дѣла 
Наступила. 

Жены. Серпъ надъ міромъ 

Вознесенъ въ томленьи лунномъ. 
Вѣтеръ вторитъ лирамъ. 

Нѣжнымъ лирамъ сладкоструннымъ. 
Мужи. Тяжкій молотъ 

Занесенъ надъ ветхимъ домомъ. 
Будетъ сводъ его расколоть, 
Разрушенье будетъ громомъ. 
Дѣвы. На озерахъ 

Распустимся купавы, 

И росятся въ лунныхъ взорахъ 
Отуманенныя травы. 

Отрокъ, уже близко, но еше не андень. 

И въ единенія—забвенье, 

И въ братскомъ подвигѣ—ие-Я. 
Куя свяаущіи звенья, 

Забыли вы, что цѣпь— Моя. 
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Соединившись ночью тайно. 

Свершая грезы бытія. 

Забыли вы, что все случайно. 

Что неизмѣненъ только Я. 

Грозя чарующему Змію, 

Святыню злого дня кляня. 

Какъ аы свершите Литургію, 

Когда забыли вы Меня? 

Вездѣ, гдѣ преломлялось тѣло. 

Вездѣ, гдѣ проливалась кровь. 

Тамъ неизмѣнно пламенѣла 
Моя предвѣчная любовь. 

Мое подъ звѣздной ризой тѣло, 

Моя за бездной глубина, 

И надо всѣмъ отяготѣла 
Моя предвѣчная вина. 

Среди распутій и раздолій 
Мой ликъ являлъ повсюду Я. 

Моею направлялась волей 
Вся неизбѣжность бытія. . 

Дѣвы. Приди, открой свой ликъ! 

Тебѣ—цвѣты, Тебѣ—огни, 

Тебѣ—согласный кликъ. 

На подвигъ насъ соедини. 

Хранитель алтаря. 

Кто ты, свѣтлый? Кто ты, дивный? 

Жрецъ ли, жертва, или царь? 

Ты услышалъ вопль призывный. 

Для тебя готовъ алтарь. 

Жены съ ароматными куреніями. 

Кто же Ты? Скажи намъ нынѣ 
Имя дивное Твое. 

Чѣмъ кадить Твоей святынѣ? 

Какъ прославить бытіе? 

Пришли» Отрок» с» бѣлый» тюльпаном» в» рукѣ 

шелкомъ. Руки в ноги нагія. Труп» полуоткрыта. 
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Отрокъ. Я прихожу въ туманѣ ночи. 

Я приходилъ и въ блескѣ дня, 

Вы отвращали очи, 

Не узнавали Меня. 

Во всемъ, что воля и дыханье. 

На всѣхъ просторахъ бытія. 

Струя дѣянья и желанья. 

Являюсь вѣчно только Я. 

Роса ли падаетъ на землю. 

Звучатъ ли птичьи голоса,— 

Я все мгновенное объемлю, 

Я —птичій голосъ, Я —роса. 

Звеня ватной иль тучкой тая. 

Превосходя иль ниспадая, 

Все — Я. И все, что есть, то— Я. 

Дѣвы. Ты пришелъ въ нашъ кругъ, 

Ты въ простой одеждѣ. 

Посреди подругъ 

Ты такой же, какъ и прежде. 

Знаемъ мы Тебя, 

Отрокъ непорочный. 

Насъ, какъ прежде, воздюбя, 

Ты пришелъ къ намъ жертвой полуночной. 

Одна изъ дѣвъ полаетъ отроку ножъ. Отрокъ подходит 

Дѣвы. Нѣженъ Ты и малъ. 

Не закрыто тѣло. 

Самъ Ты ножъ священный взялъ, 

Къ алтарю подходишь смѣло. 

Если кровь Твоя 
Въ часъ ночной прольется, 

Тише ропота ручья 
Стонъ Твой пронесется. 

Отрокъ! Ты для насъ. 

Упадешь Ты скоро. 


ЛИТУРГІЯ МНѢ. 


Для чего въ полночный часъ 
Ты вознесъ слова укора? 

Отрокъ, у алтаря. 

Опять покоренъ Я, 

Свершающій игру. 

Открыта грудь Моя. 

Живу. Иду. Умру. • 

Законъ Моей игры 
Исполню до конца. 

Я создалъ всѣ міры. 

Но самъ Я безъ вѣнца. 

Безсиленъ Я и малъ. 

Блаженная игра. 

Кто тайну разгадать? 

Пора. Прійти пора 

ДъВА, ПРИНЕСШАЯ НОЖЪ. 

Отрокъ нѣжный н прекрасный! 

Ты ли агнецъ непорочный, 

Подъ ножомъ безгласный, 

Здѣсь въ великій часъ полночный 
Искупающій страданья 
Омраченнаго созданья, 

Зло и лживость бытія? 

Отрокѵ Я. 

ДъВА ОБРЕЧЕННАЯ. 

Отрокъ милый и смиренный! 

Ты ли жрецъ ночныхъ служеній? 
И въ дыму святыхъ куреній 
Погрузишь ли ножъ священный 
Въ боль трепещущаго тѣла, 
Пріобщивши наше дѣло 
Къ вѣчнымъ мукамъ бытія? 

Ты бѣденъ, простъ и малъ. 

Предъ нами Ты смиренно сталъ. 
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Но взоръ Твой —власть. 

И мы хотимъ 
Къ ногамъ Твоимъ 

Твой кроткій голосъ тихъ, 

Роса блеститъ въ кудряхъ Твоихъ, 

Твоя жемчужная роса. 

Слились алмазы въ звѣздный строй. 

Вѣнецъ надъ дивной головой 
Твои простерли небеса. 

Цвѣтокъ ночной въ Твоей рукѣ. 

Туманъ клубится на рѣкѣ. 

Дымится жертвенный алтарь. 

Туманъ соткалъ Тебѣ хитонъ. 

Ты дивной рнзой облаченъ. 

Ты —Царь. 

То не тюльпанъ въ рукѣ Твоей,— 

Дрожитъ въ ней чаша бытія. 

Скажи намъ. Ты ли—Царь царей? 

Отрокъ. Я. 

Жева перваго поклоненія цѣлуетъ нош Отрока, я за 

Такъ, Я —Агнецъ, Жрецъ и Царь. 

Все опятъ свершу Я нынѣ. 

Самъ на жертвенный алтарь 
Я взойду къ Моей святынѣ. 

Забывали вы Меня 
Въ тускломъ свѣтѣ злого дня. 

Самъ Я поднялъ ваше бремя. 

Указалъ Я вамъ пути,— 

И въ огнѣ Меня найти 
Наступило время. 

Передъ вами Я стою. 

Пламенѣющій любовью. 

Вашу кровь пролью, 



ЛИТУРГІЯ МНѢ. 


И смѣшаю кровь Мою 
Съ вашей кровью. 

Огонь на ангарѣ разгорается. Юно 
образуютъ широкій эллиптическій обводъ, 
тораго—Отрокъ н Алтарь. 

Отрокъ. Совьется міръ, каю, дымъ. 

Огонь покончитъ съ нимъ. 

Слова пророка вѣщи. 

Но Я во-вѣки невредимъ. 
Прикосновеніемъ Моимъ 
Я освяицю веши. 

Несите же ко Мнѣ, 

Что надо для свершенья дѣла. 

Мое святится святостію тѣло, 

Чужое все сгоритъ въ огнѣ. 

Четыре дѣвы, обнаживъ свои невинныя 
Отроку вино въ фіалѣ, клѣбъ неразрѣз 
ножъ. Отрокъ возлагаетъ руки на обваж 

Отрокъ. Я освящу Моимъ прикосновеньемъ 

Вино и хлѣбъ, вѣнецъ и ножъ, 

И зачарую тайной и забвеньемъ 
Все, въ чемъ порокъ и ложь. 

Дѣва, принесшая ножъ, передаетъ 

Отрокъ. Одежду пыльную вамъ надо 

Совлечь съ Меня. 

Пылай вокругъ Меня, ограда 
Священнаго огня! 

Юноши снимаютъ съ Отрока поясъ 
саютъ якъ въ алтарный огонъ. Носителя 

Огни небесные, торжественно горите, 
Міры къ мірамъ соедини! 

А вы приблизьтесь, сестры, облеките 
Одеждой свѣтлою Меня. 
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Лѣвы надѣваютъ на Отрока бѣлую одежду, такую же, 
какъ у всѣхъ участниковъ таинства. И надѣваютъ одежды 
на дѣвъ приношенія. 

Отрокъ. Благословляю легкость тканей. 

Въ обычной ткани полотна 
Основа тяжкая страданій 
Съ надеждой переплетена. 

Всѣ ноютъ, пѣснь огня я обходятъ крутокъ алтаря, спле¬ 
тясь рукани. Въ это врекя носители свѣточей становятся въ 
одинъ рядъ свали алтаря, такъ, что участники обряда дважды 
пересѣкаютъ означенную ими черту, — отъ алтарнаго свѣта 

Пѣснь огня. 

Мы зажгли огни кругомъ. 

Оградились мы огнемъ. 

Въ небесахъ огни надъ нами, — 

И въ сплетеньи дружныхъ рукъ 
Въ тѣсный мы сошлися кругъ. 

Озаренные огнями. 

Ты, огонь, сожжешь, сожжешь. 

Все. что было, пыль и ложь 
Суетнаго дня. 

Чрезъ огонь изъ зыбкой тьмы 
Шли мы. Отрокъ милый, мы 
Вышли изъ огня. 

Дѣва, принесшая вѣнецъ. 

Я принесла Тебѣ вѣнецъ. 

Его ковалъ златокузнецъ. 

Онъ золотой. Онъ въ камняхъ весь. 

Ты тяжесть камней свѣтлыхъ взвѣсь. 

Ты улыбнись на ихъ игру. 

Утѣшь улыбкою сестру. 

Отрокъ, возлагаетъ вѣнецъ на свою голову. 

Алмазный врагъ Дракона, 

Гроза Драконовыхъ очей, 

Въ вѣщаньяхъ вѣщаго закона 
Дробящій слитность злыхъ лучей,— 
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Святыней дивнаго вѣнчанья 
Я вновь тебя благословилъ, 

И освятилъ твои мерцанья 
И вѣчный трепетъ вражьихъ крылъ. 

Въ бездонно-голубомъ эфирѣ 
Шестиконечная звѣзда, 

Ты на лазоревомъ сапфирѣ 
Отпечатлѣлась навсегда. 

Я освятилъ твоихъ мерцаній 
Двойную, сладостную вѣсть,— 

Въ лучахъ святыхъ очарованій 
Число таинственное шесть. 

Огонь и кровь въ стеклѣ рубина. 
Ты —чудотворная хвала! 

Тебя родная плоти глина 
Въ огнѣ плѣненномъ родила. 

Въ кровавомъ пламени строенья 
Запечатлѣвъ Мою любовь, 
Благословляю въ часъ хваленья 
Твою пророческую кровь. 

Горишь ты, свѣтлый и зеленый. 
Мой первозданный изумрудъ. 

Мои пророческіе стоны 
Въ твоихъ надеждахъ не укрутъ. 
Весеннимъ чистымъ откровеньемъ 
Ты твердость камня озарялъ. 
Моимъ земнымъ благословеньемъ 
Свѣтись, таинственный кристалъ. 
Юноша, наточившій ножъ. 

Наточилъ я острый ножъ. 

Ты на сталь его дохнешь. 

Рукоять его возьмешь 
Въ освящаюшую руку,— 
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И кого ни изберешь 
На пронзающую муку. 

Будетъ свято остріе, 

И Твое иль не Твое 
Ножъ пронижетъ тѣло,— 
Будетъ свято дѣло. 

Отдаетъ ножъ Отроку. 

Отрокъ. Острый ножъ въ рукѣ Моей. 
Онъ Моей рукою сжатъ. 

Онъ на весь избытокъ дней 
Неизмѣнно святъ. 

Тускло блещетъ сталь 
Въ заревѣ огня,— 

Острая печаль 
Смотритъ на Меня. 

Раздѣлять онъ вѣчно радъ. 
Раздѣленье—ложь. 

Но, пронзивъ, ты самъ поймешь, 
Что, рукой невинной взятъ, 
Непороченъ ножъ. 

Ножъ Моей рукою сжатъ. 

Сталь ножа остра. 

Ты пойми Меня, Мой братъ, 

Ты пойми, Моя сестра,— 
Раздѣленные давно, 

Я и ты —всегда одно. 

Тамъ, въ зеркальности небесъ— 
Безконечности чудесъ. 

Но иныхъ и многихъ лигъ 
Нѣтъ въ обители родной. 

Между Мною и Тобой 
Нѣтъ преграды, нѣтъ границъ. 

Въ чашѣ—вѣчное вино. 

Я и Ты —всегда одно. 

Ого» иа алтарѣ слабѣетъ. 
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Принесъ я чашу золотую. 

Въ нее одну росу святую 
Съ ночныхъ цвѣтовъ я собиралъ. 

Соединимся мы надъ чашей. 

Твоей ли кровью, кровью ль нашей 
Ее наполни. Часъ насталъ. 

Перелаетъ чашу Отроку. Дѣва, принесшая пиво, откры¬ 
ваетъ фіалъ и лолноситъ его Отроку. Отрокъ наливаетъ въ 
чату освященное вино н отдаетъ дѣвѣ опустѣвшій фіалъ. 

Отрокъ. Въ торжественномъ движеньи 
Руки протянутой Моей, 

Въ дыханьи трепетныхъ огней 
Святится чаша приношенья. 

Движеніемъ сплетенныхъ рукъ, 

Горѣньемъ дивнаго огня 
Очерченъ неразрывный кругъ. 

Все свято вкругъ Меня. 

Отрокъ перелаетъ чашу Избранной Дѣвѣ. Вонзаетъ 

въ чашу. Отрокъ передаетъ ножъ Избранной Дѣвѣ и отъ 
нея беретъ чашу. 

Отрокъ. Ножъ возьми, сестра, 

Сестра Моя. 

Вотъ свершенія пора. 

Плоть Моя, и кровь Моя. 

Здѣсь и внѣ—только Я. 

Дѣва Избранная первая соединяетъ свою кровъ съ Его 
кровью, и перелаетъ ножъ одному изъ участниковъ таин¬ 
ства. Каждый по очереди вонзаетъ вожъ въ свою руку, 
такъ, чтобы капли крови падали въ чашу. Медленно дви- 

П.СНЬ КРОВИ. 

Тихо льется въ чашу 
Жертвенная кровь. 
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Кроткую любовь. 

Въ жертвенной могилѣ, 

Гдѣ Иной почилъ, 

Мы соединили 
Токи алыхъ силъ. 

Ножъ священно острый 
Въ быстромъ кругѣ рукъ. 

Вы не бойтесь, сестры. 

Острыхъ, быстрыхъ мукъ. 

И не бойтесь, братья, 

Въ чашу кровь струя, 

Разрушать заклятья 
Злого бытія. 

Отрокъ. Отрокъ непорочный, 

Между вами—Я. 

Въ чашѣ полуночной 
Эта кровь— Моя. 

Кто жъ боится боли. 

Въ чашу кровь струя? 

Тайной вѣчной воли 
Эта боль— Моя. 

Все Сердце не трепещетъ. 

Неразрывенъ кругъ. 

Вкругъ безмѣрность блещетъ 
Лучезарныхъ дугъ. 

Отрокъ. Обольщенья тѣла— 

Легкій сонъ ночной. 

Нѣтъ нигдѣ предѣла 

Межъ Тобой и Мной. 

Васъ, какъ міръ, Я движу. 

Только плоть Мою 
Въ хороводѣ вижу. 

Кровь Мою Я пью. 

Отрок» склонился нал» чашею. Прильнулъ губами к» 
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Жены. Кругъ законченъ. Дѣло свершено. 

Отрокъ милый, ты поникъ. 

Подними Твой дивный ликъ. 

Дай намъ, дай намъ новое вино. 

Отрокъ. Соединяйтеся надъ чашей. 

Цѣлуйте дивные края. 

Здѣсь капли крови, крови вашей. 

Но кровь— Моя, вся кровь— Моя. 

Всѣ по очереди пьютъ изъ чаши, изъ рукъ Отрока. 

Хоръ поетъ: Соединились мы надъ чашей. 

Лобзаемъ дивные края. 

Здѣсь вмѣстѣ капли крови нашей. 

Но кровь Твоя есть кровь моя. 

Отрокъ. Изъ чаши, освященной нынѣ, 

Вамъ въ жертву кровь Мою даю. 

Познайте путь къ Моей святынѣ, 

Съ любовью пейте кровь Мою. 

Открывъ пути къ Моей святынѣ, 

Надъ чашей васъ соединя, 

Одинъ законъ даю вамъ нынѣ: 

Итти ко Мнѣ, любить Меня. 

Когда въ лазоревомъ сапфирѣ 
Возникъ шестиконечный крестъ, 

Благословивъ святыню въ мірѣ, 

Соединилъ Я все окрестъ. 

Моей грозой въ чертогъ Змѣиный 
Огонь сапфировый проникъ,— 

Вознесъ Я въ правдѣ тріединой 
Надъ міромъ отраженный ликъ. 

Внимайте пламеннаго Змѣя 
Несчетно повторенный стонъ,— 

Надъ нимъ вознесся, пламенѣя. 

Мой діамантовый законъ. 
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И въ міръ идите, расторгая 
Змѣиный ненавистный плѣнъ. 

Соединенья вѣсть благая 
Да сокрушить преграда стѣнъ. 

Очарованіе рубина 
Надъ славой Моего чела 
Напомнить вамъ, что та же глина 
И плоть и кровь произвела. 

Вашъ путь святымъ обѣтованьемъ 
Мой очаруетъ изумрудъ, 

И озарить благимъ сіяньемъ 
На вашихъ нивахъ дружный трудъ. 

Лучи сапфира и рубина 
И эта жертвенная кровь 
Открыли вамъ, что все —едино, 

И что во всемъ— Моя любовь. 

Игрой державной міръ колебля, 

Я укрощаю злобу змѣй. 

Какъ трепетъ зыблемаго стебля, 

И жизнь и смерть въ рукѣ Моей. 

Здѣсь, съ вами, и въ иномъ предѣлѣ, 

Во всѣхъ просторахъ бытія, 

И въ каждомъ духѣ, въ каждомъ тѣлѣ, 

Все — Я. И все лишь только Я. 

Теперь, въ разсвѣтномъ утомленьи, 

Идите къ бѣднымъ злобамъ дня, 

Храня завѣтъ: въ соединеньи 
Итти ко Мнѣ, любить Меня. 

Братья ж сестры цѣлуютъ другъ друга, ж расходятся, 
храня безмолвіе. Заботливыя жевы я дѣяы убираютъ освя- 
шенные предметы я литургійныя одежды. 













ШАРЛЬ ВАНЪ ЛЕРБЕРГЪ. 


СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННЫЙ ОТБОРЪ. 




Посаяшастся Эжену Дсмольдсру. 


Въ теченіе сорока дней принцъ Цинтія и его старый слуга, 
Сатурнъ, находились въ уединеніи. Они оба жили въ глубинѣ 
огромнаго голубого лѣса, въ старой башнѣ, откуда было видно 
вдали, надъ движущимися вершинами, волны вѣчно блѣднаго 

Принцъ сидѣлъ на вершинѣ этой башни, съ лицомъ, обра¬ 
щеннымъ къ морю. Но море ему было такъ же чуждо, какъ и 
все остальное въ мірѣ, и онъ смотрѣлъ на него, не видя, со 
взоромъ, потерявшемся въ невидимомъ. 

Глаза у него были такіе же голубые, какъ пространство, и 
его бѣлокурые волосы, такіе же нѣжные, какъ лучи, обрамляли 
его прекрасное, блѣдное и печальное лицо. 

Сатурнъ сидѣлъ па порогѣ башни, въ тѣни густыхъ вѣтвей. 
Онъ былъ такъ же печаленъ, какъ и его господинъ, но такъ какъ 
его печаль не была песказуемой,—онъ утѣшалъ свою одинокую 
душу, изображая ее на флейтѣ и соединяя ее съ пѣніемъ птицъ, 
съ жалобой вѣтра среди деревьевъ и со вздохами отдаленнаго 

Они жили, не разговаривая другъ съ другомъ. Но вотъ, од¬ 
нажды утромъ, Сатурнъ, носившій каждый день своему госпо¬ 
дину кисть винограда, которымъ тотъ питался, нашелъ его та¬ 
кимъ отрѣшеннымъ отъ міра, такимъ удаленнымъ отъ жизни, 
что онъ больше нс могъ хранить молчанія. 
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— Господинъ, — воскликнулъ оиъ, — вы умираете! 

Принцъ ничего не отвѣтилъ. 

— Пусть ваша душа, — продолжалъ Сатурнъ, — не оскорб¬ 
ляется коими • словами. Вѣдь вовсе не отъ великой печали не¬ 
званія, почему мы всѣ такъ печальны здѣсь, на лунѣ, вы уми¬ 
раете; это— тайна Бога, но тайна спасительная; вы умираете отъ 
молчанія. Молчаніе— само по себѣ смертельно. Я самъ бы уже 
давно умеръ отъ него, если бы у меня не было для выраженія 
моихъ горестей этого тростника. Онѣ разсѣиваются немного, та¬ 
кимъ образомъ, смѣшиваясь съ печалью вѣтра, моря, вселенной. 
Выскажите вы также, господинъ, вашу душу, выразите ее въ 
воздухѣ; я снизу буду ей акомпавировать, тихо-тихо, сидя въ тѣни. 

Принцъ пошевелилъ губами, сдѣлалъ громадное усиліе и 

— Мой голосъ молчитъ. 

— Но, — сказалъ Сатурнъ, — онъ не можетъ молчать. Онъ 
долженъ говорить, онъ долженъ пѣть. Все поетъ, все стре¬ 
мится къ звуку, здѣсь, внизу: смерть одна безмолвна. Богъ 
далъ намъ слово, чтобы мы пѣли нашу душу. Молчать — это 


— Моя душа не находитъ словъ,—вздохнулъ принцъ. 

— Это потому, что она не ишеть ихъ,—отвѣчалъ Сатурнъ; 
это потому, что она недѣятельна и утомлена, потому что она 
грезитъ умереть. О, господинъ! У вашего слуги маленькая, обы¬ 
денная и ограниченная душа, которая можетъ умереть; но ваша 
душа, полная неслыханныхъ пѣсенъ я скрытыхъ сіяній, не мо¬ 
жетъ умереть. Она должна жить. И она васъ подавляетъ, душитъ; 
и она хочетъ кричать! Вы —какъ человѣкъ, который играетъ на 
флейтѣ, между тѣмъ, какъ смерть входитъ въ его руки. Онъ 
дуетъ въ отверстіе, но онъ уже не можетъ поднимать своихъ 
пальцевъ, и его дыханіе возвращается обратно, и онъ умираетъ, 
задохнувшись. 

— Ваша душа, говорите вы, не находитъ словъ,—но почему 
же ищетъ она ихъ въ облакахъ, гдѣ ничего не найдешь? Для 
жизни нужно нѣкоторую долю практическаго смысла, нужно 
стоять твердой ногой въ соприкосновеніи съ луною, вашей ма- 
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терыо, чтобы не потеряться совершенно, не разсѣяться в-ь го- 
зубокъ воздухѣ. 

— Чего же вамъ надо? — спросилъ принцъ съ утомленіемъ. 

— А вотъ, господинъ, я приведу вамъ всѣ слова, которыя 
сотворилъ Богъ по своему образу и подобію и различныя формы 
которыхъ живутъ на лунѣ. Я размѣшу ихъ вокругъ васъ гро¬ 
маднымъ кругомъ, а вы будете стоять посреди, какъ солнце 
стоитъ посреди планетъ. Тогда, подъ звукъ моей флейты, я 
заставлю ихъ вращаться, и вы будете бросать на каждое изъ 
нихъ по очереди лучи вашей души; такимъ образомъ вы най- 

— Это— блестящая мысль,—сказалъ принцъ,—но отъ одного 
вида вращающихся вокругъ меня словъ у меня закружится го- 

— Нт, такъ вы сами станете вращаться вокругъ нихъ подъ 
звукъ моей флейты, какъ солнце вращается вокругъ неподвиж¬ 
ныхъ звѣздъ. 

— Нѣтъ, Сатурнъ, я не могу думать на ходу; мнѣ нужно 
быть неподвижнымъ, въ полулежачемъ положеніи. Мнѣ нужно 


Принцъ подумалъ нѣкоторое время; потомъ прибавилъ: 

— И кромѣ того, не въ этой странѣ я могу когда-либо от¬ 
крыть мою душу. Какъ ни далеки мы отъ остальныхъ живу¬ 
щихъ, мы все-таки еще не достаточно отъ нихъ далеки; намъ 
нужно быть въ другомъ мѣстѣ. Какъ прекрасно, Сатурнъ, вѣч¬ 
ное Время, — Время, у котораго есть крылья! Оно существуетъ, 
и вотъ уже его нѣтъ; око всегда въ другомъ мѣстѣ. Не суще¬ 
ствуетъ ли въ мірѣ такой страны, гдѣ бы также мы были всегда 
въ другомъ мѣстѣ; кусочекъ крылатаго пространства? 

— Конечно, — сказалъ Сатурнъ, — такая страна существуетъ, 
в мы отправимся туда жить. Я' построю большой корабль изъ 
слоновой кости и приведу туда всѣ слова, чтобы они всегда были 
въ вашемъ присутствіи и не ускользали бы отъ васъ. Когда 
они всѣ будутъ посажены на корабль, мы поднимемъ паруса; 
во время путешествія въ открытомъ морѣ — постоянно нахо¬ 
дишься въ другомъ мѣстѣ: ночью при свѣтѣ земли на водѣ; 
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въ спокойствіи и сосредоточенности вы будете искать среди 
словъ тѣхъ, которыя походятъ на вашу душу. 

— Да будетъ такъ, — сказалъ прпнаъ, засылая. 

Такъ какъ великое усиліе, съ которымъ онъ произносилъ слова 
въ этотъ день, его утомило, онъ спалъ цѣлую недѣлю. 

Въ это время Сатурнъ взялся за дѣло. 

Онъ собралъ громадное количество слоновой кости, разрѣ¬ 
залъ ее на дощечки и построилъ изъ нихъ большой корабль, 
который походилъ на ковчегъ. Потомъ онъ поставилъ на немъ 
мачты и къ ннмъ привязалъ шелковые паруса серебряными ве¬ 
ревками. Наконецъ, онъ вырѣзалъ на кормѣ мистическаго бѣлаго 
голубя со взглядомъ въ безпредѣльное, которое онъ изобразилъ 
голубымъ цвѣтомъ. 

Когда корабль былъ оконченъ, онъ поставилъ его на якорь 
въ бухтѣ и самъ отправился на сушу. 

Однажды утромъ принцъ, просыпаясь, сказалъ: — Идетъ 
дождь, поетъ дроздъ. Но дождя не было: это было легкое н 
шумное стадо проходившихъ мимо словъ, подъ которыми дрожала 
твердая почва. И дроздъ не пѣлъ: то Сатурнъ игралъ на флей¬ 
тѣ, идя во главѣ стада. 

Принцъ замѣтилъ, какъ они спускались по берегу. Они дви¬ 
гались длиннымъ рядомъ и проходили по яастилхѣ изъ досокъ 
съ берега на корабль. Корабль, по мірѣ того какъ они въ него 
проникали, погружался въ море. Когда послѣднія — то были 
ѵпостась и ѵссопъ—были посажены на корабль, Сатурнъ опу¬ 
стилъ за ними трапъ и отправился за своимъ господиномъ. 

Принцъ, наконецъ, спустился съ башни, и Сатурнъ надѣлъ 
ему на голову вѣнокъ изъ кистей винограда, оставивъ для своей 
головы только листву. 

И оба удалились въ молчаніи. 

Когда они сѣли на корабль, былъ уже вечеръ. 

Принцъ сѣлъ у руля, и Сатурнъ поднялъ якорь. Они слы¬ 
шали легкое бульканье за кормой и видѣли, какъ берегъ мало- 
по-малу удаляется. Теплый воздухъ волновался. Море было 
блѣдное и трепещущее. 

Они плыли всю ночь, и вокругъ нихъ было только море и 
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небо, на которомъ всходила земля. Сатурнъ стоялъ на мысу 
и разсматривалъ на небѣ это. таинственное лицо; принцъ, 
сидѣвшій на кормѣ, также смотрѣлъ на нее, но въ мечтѣ 
водъ. 

Между тѣмъ, среди тишины, послышался шумъ, становив¬ 
шійся все болѣе и болѣе яснымъ, и вскорѣ поднялось такое 
жужжаніе, что корабль превратился какъ бы въ плавучій улей. 

— Кто осмѣливается такъ нарушать нашъ покой?—спросилъ 
принцъ, 

— Господинъ,—отвѣчалъ Сатурнъ,— это просыпаются слова. 
Они спятъ днемъ, когда вещи бодрствуютъ, и бодрствуютъ ночью, 
когда все спитъ. Именио въ это время слѣдуетъ ихъ брать, такъ 
какъ сонъ далъ имъ жизнь. 

— Введите ихъ, — сказалъ принцъ. 

И Сатурнъ поднялъ трапъ. Безчисленная толпа существъ и 
вещей, волнуясь, толкаясь, испуская дикіе крики, хлынула на 
корабль. Они кишѣли на палубѣ, лѣзли по верескамъ, взбира¬ 
лись до самыхъ верхушекъ мачтъ, и тяжелый, животный запахъ 
толпы поднимался въ воздухѣ. 

— Гоните ихъ!—кричалъ принцъ, но Сатурнъ уже бросился 
на нихъ съ топоромъ въ рукахъ и убилъ изъ нихъ большое 
количество. Онъ оттѣснилъ остальныхъ въ трюмъ и, захлопнувъ 
трапъ, усѣлся на немъ, вытирая потъ съ лица. Но шумъ про¬ 
должался подъ нимъ. 

— Ахъ! — сказалъ принцъ, совершенно измученный,— какъ 
возможно найти въ этой вонючей и шумной толпѣ то, что слѣ¬ 
довало искать среди молчанія и чистой красоты? 

— Господинъ,—сказалъ Сатурнъ, — это — самыя негодныя 
животныя, ихъ слѣдуетъ прогнать какъ можно скорѣе, а то 
намъ отъ нихъ невозможно будетъ дышать. Вотъ на нашемъ 
пути большой дикій островъ: такое мѣсто имъ подходить; мы 
здѣсь ихъ и высадимъ. 

Оки скоро прибыли къ этому острову, берега котораго были 
покрыты краснымъ лѣсомъ. Сатурнъ бросилъ мостки и поднялъ 
трапъ. И снова стадо ринулось на палубу. Но Сатурнъ гналъ 
ихъ на островъ, махая топоромъ, и онъ приложилъ къ этому 
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столько усердія, что на кораблѣ не осталось бы ни одного слова, 
если бы приветь во время не вступился. 

— Вы прогоните и добрыхъ и злыхъ!—воскликнулъ онъ,— 
чистыхъ и нечистыхъ; нужно сохранить тѣхъ, которые походятъ 
на мою душу. 

Сортировка была очень затруднительна, но Сатурнъ быстро 
выдумалъ средство. Овъ натянулъ надъ люкомъ большую сѣтку 
съ мелкими твердыми петлями и заставилъ всю толпу пройти 
по ней до мостковъ, ведущихъ на берегъ. Такимъ образомъ, 
всѣ грубыя прошли, и одни лишь маленькія, нѣжныя и тонень¬ 
кія провалились сквозь сѣтку въ трюмъ. 

Когда злыя были, такимъ образомъ, отдѣлены отъ добрыхъ 
и прогнаны на берегъ, Сатурнъ поднялъ мостки. 

Нѣкоторыя, однако, упали въ воду и чуть было не утонули; 
принцъ протянулъ имъ руку. 

— Пусть ихъ тонутъ,—сказалъ Сатурнъ.—Зачѣмъ они? Они — 
негодныя и нужны только негодяямъ. Только великое неудоб¬ 
ство для луни ихъ смерть. Они заразятъ воздухъ и сдѣлаютъ 
нашъ лунный шаръ темнымъ и тяжелымъ, и не дадутъ ему бол¬ 
те красоваться въ пространствѣ на подобіе водяного пузыря. 

— Нѣтъ,—сказалъ принцъ,—нужно ихъ спасти; мнѣ не хо¬ 
чется, чтобы они погибли; мнѣ очень ихъ жаль. 

Они стали выуживать тѣхъ, которыя тонули. И они, воз¬ 
вращаясь на палубу, испускали крики радости. 

"— Оки не злыя,—сказалъ принцъ, — это —дѣти, животныя 
и веши: вотъ это что за народъ. 

И онъ усѣлся на корнѣ корабля, чтобы проститься съ ними. 
Тотчасъ глубокое молчаніе воцарилось на берегу, и можно было 
видѣть, какъ слова, вошедшія было въ лѣсъ, выходили изъ него, 
удивленныя. 

— Дѣти мои, — сказалъ принцъ, — я удаляюсь отъ васъ ие 
безъ печали. Вы по отношенію ко мнѣ — невиновны. Нѣтъ ни 
одного среди васъ, кого бы я не любилъ отъ всего моего сердца, 
ни одного, вплоть до самаго ничтожнаго, самаго бѣднаго, потому 
что вы всѣ, какъ и я, дѣти луны, и ничто лунное не чуждо мнѣ. 
Вы владѣете всѣмн благами, что здѣсь внизу, но увы!— вы не 
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владѣете тѣмъ, чего я ищу: благами, что находятся въ воздухѣ, 
сверхлуннымъ и сверхчеловѣческимъ,, царствами, что не отъ міра 
сего. Вотъ, почему я оставилъ изъ васъ только нѣсколько су¬ 
ществъ, безпомощныхъ, хрупкихъ и воздушныхъ, подобныхъ 
коей душѣ, а ока какъ дуновеніе.- 

И, обращаясь въ сторону животныхъ, онъ сказалъ: 

— Братья мои, если я удаляюсь отъ самыхъ ничтожныхъ 
изъ васъ, отъ тѣхъ, кому Господь не далъ ни красоты, ни гра¬ 
ціи, знайте, что я удаляюсь также отъ голубей, овечекъ и 

И, обращаясь въ сторону растеній, онъ сказалъ: 

— Друзья мои, если я удаляюсь отъ тѣхъ изъ васъ, кото¬ 
рыя просты, какъ трава, или бѣдны, какъ мохъ, или некрасивы, 
или зловонны и ядовиты, то знайте, что я удаляюсь также отъ 
перламутровыхъ розъ и отъ лучезарныхъ лилій, что растутъ 

И онъ готовъ былъ уже обратиться къ неодушевленному 
царству, когда Сатурнъ потихоньку поднялъ якорь. Тотчасъ 
облегченный корабль запрыгалъ по волнамъ. 

Принцъ, стоя на кормѣ, долго смотрѣлъ на изгнанниковъ. 
Его рѣчи ихъ тронули, и они стояли неподвижные на берегу, 
какъ будто они все еще слушали. Но скоро они исчезли изъ 
его глазъ, и ему казалось, что онъ удаляется отъ человѣчества. 
Снова его сердце стало смертельно печальнымъ. Онъ обхватилъ 
голову руками и сталъ плакать. 

Вдругъ поднялся вѣтеръ, и море взволновалось. Корабль 
несся по волнамъ и готовъ былъ опрокинуться. Огромная волна 
перекатилась черезъ палубу. 

— Господинъ, — сказалъ Сатурнъ, — если мы не хотимъ по¬ 
гибнуть, намъ нужно высадить еще глаголы движенія. Я только 
что сейчасъ былъ въ трюмѣ. Невозможно ихъ успокоить. Они 
бросаются то направо, то налѣво, и изъ-за нихъ мы опрокинемся. 

— Прогнать глаголы движенія!—воскликнулъ принцъ, — вы 
думаете? Развѣ моей душѣ они не могутъ понадобиться?—онъ 
подумалъ нѣкоторое время, потомъ прибавилъ:— Вы правы, Са¬ 
турнъ, моя душа—покой; если что и движется въ ней, то лишь 
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какъ желаніе, влеченіе, сила, которыхъ, конечно, не можетъ 
выразить НІ1 одно изъ этихъ грубыхъ словъ движенія. 

На ближнемъ островѣ слова движенія были высажены, и 
видно было, какъ всѣ они толпой прыгали, скакали, неслись и 
исчезали въ лѣсной чащѣ. 

Каждую ночь Сатурнъ приводилъ предъ лицо своего госпо- 
дина нѣкоторое количество словъ изъ тѣхъ, которыхъ тотъ же¬ 
лалъ видѣть. Онъ ихъ размѣщалъ при свѣтѣ земли, и принцъ 
созерцалъ пхъ въ молчаніи до зари. Иногда онъ приближался 
къ одному изъ нихъ, разсматривалъ его пристально въ лицо 
разспрашивалъ его, потомъ шелъ и снова садился, опечаленный. 

Однажды ночью, когда Сатурнъ привелъ нѣкоторыя изъ 
словъ, самыя нѣжныя и изящныя, принцъ замѣтилъ среди нихъ 
одно, которое было ранено; то была Доброта. 

— Естественно, — сказалъ Сатурнъ, — она слиткомъ добра, 
она не умѣетъ защищаться. Когда-нибудь они ей оторвутъ голову. 

— Какъ?—сказалъ принцъ,—развѣ они дерутся? 

— День и ночь, потому что даже въ сонномъ состояніи они 
дерутся въ грезахъ. Если вы ихъ больше не слышите, такъ это 
потому, что самыя шумныя удалены, но сраженіе оттого не 
менѣе ожесточенно. Я пробовалъ много разъ водворять среди 
нихъ порядокъ: ничего не выходило. Они раздѣляются на два 
лагеря: абстрактныя — направо, конкретныя — налѣво и, такимъ 
образомъ, они свирѣпо устремляются другъ на друга. 

— Высадите конкретныхъ,—сказалъ приицъ,—въ моей душѣ 
нѣтъ ничего конкретнаго. Даже вечерняя звѣзда или утренній 
вѣтерокъ нисколько не походятъ на нее. 

На первомъ островѣ, который они встрѣтили на своемъ 
пути, группа конкретныхъ была высажена. Такъ какъ они уже 
раньше были достаточно повычвщены, то теперь изъ нихъ оста¬ 
лись по большей части люди богатые и напыщенные. Можно 
было подумать, что это —шествіе необычайно важныхъ персонъ. 
Они удалились съ дерзкимъ видомъ. 

Но, едва только они сошли на берегъ, какъ Сатурнъ прибѣ¬ 
жалъ, махая руками: 

Ахъ, господинъ,—воскликнулъ онъ,—абстрактныя теперь 
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дерутся между собой, и никогда нс видалъ я битвы болѣе оже¬ 
сточенной. Большая часть ихъ принадлежитъ къ духовному или 
ученому сословію, и ихъ взаимная ненависть непримирима. 
Принцъ, оставьте абстрактныя слова ученымъ и священникамъ: 
развѣ вы—нс поэтъ? 

Принцъ подумалъ и сказалъ: —Высадите абстрактныхъ. 

Они сошли на берегъ съ величественными жестами и гром¬ 
кими криками. Они были большею частью длинныя и тощія, 
блѣдныя и больныя. Только что конкретныя ихъ замѣтили, они 
ринулись на нихъ сверху; но многія продолжали драться между 

— Бѣжимъ скорѣй,—сказалъ принцъ,— это зрѣлище приво¬ 
дитъ меня въ ужасъ. 

Но Сатурнъ ие спѣшилъ отчаливать корабль. 

— Ахъ, — говорилъ онъ со стономъ,—если бы намъ только 
освободиться отъ этихъ тяжелыхъ булыжниковъ, которыми ОКИ 
бросались въ голову другъ другуі 

— О какихъ булыжникахъ вы говорите?—спросилъ принцъ. 

— О нарѣчіяхъ, господинъ; они загромождаютъ трюмъ и 
дѣлаютъ похожимъ нашъ прекрасный корабль изъ слоновой 
кости на барку съ кирпичами. Вотъ одно изъ иихъ,—сказалъ 
онъ, показывая на огромное четырехугольное нарѣчіе, которое, 
казалось, вѣсило цѣлые десять фунтовъ, — я вырвалъ его изъ 
рукъ одного духовнаго лица. 

Чтобы убѣдить прииоа, онъ бросилъ слово на палубу, и весь 
корабль содрогнулся отъ этого до самаго дна. 

— Бросьте его въ море, — сказалъ принцъ. — Какое дѣло 
моей душѣ до нарѣчій? 

И Сатурнъ въ продолженіе цѣлаго дня, какъ чернорабочій, 
накладывалъ нарѣчія въ тачку и вываливалъ ихъ за бортъ. 
.Когда онъ окончилъ это дѣло, онъ поднялъ якорь и распустилъ 
паруса. Корабль понесся, легкій, какъ перышко, по волнахъ. 

То былъ часъ, когда все склоняется къ мечтѣ. Золотыя су¬ 
мерки окутывали луну. Море стало такимъ спокойнымъ, что не 
было даже больше слышно его дыханія. 

Сатурнъ сидѣлъ у ногъ своего господина,который ему говорилъ: 
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— Я начинаю видѣть болѣе ясно въ моей душѣ. Мы обрѣли 
покой, молчаніе, и мы совершаемъ свой путь къ обители кра-, 
соты. Отдохните сегодня, мой добрый Сатурнъ, но завтра вы 
еще отбросите все некрасивое, старое, дряхлое и больное, по¬ 
тому что моя здоровая душа—вѣчная юность; вы отбросите еще 
все то, что плачетъ, стонетъ и страдаетъ, потому что мое стра¬ 
даніе не можетъ быть выражено ничѣмъ тѣмъ, что страдаетъ; 
это, скорѣе, горькая радость. Оставимъ только го, что чисто и 
лучезарно; только то, что безмолвно и спокойно; только то, что 
походитъ на эти прекрасныя свѣтлыя ночи, среди которыхъ мы 
плывемъ по водамъ, при дружелюбномъ молчаніи земли. 

Онъ долго такъ говорилъ; потомъ оба они заснули, предо¬ 
ставивъ корабль самому себѣ. 

На слѣдующій день принцъ пожелалъ посѣтить трюмъ: это 
было въ первый разъ со времени ихъ отплытія. Онъ стадъ 
спускаться туда, въ сопровожденіи Сатурна, но на первыхъ же 
ступенькахъ остановился, задыхаясь. 

— Отчего это здѣсь невозможно дышать? — спросилъ онъ. 

— Это отъ запаховъ,—отвѣчалъ Сатурнъ.— Я ихъ оставилъ, 
не зная навѣрно, что они абстрактныя или конкретныя; они — 
носятся, какъ души. Это геліаиты, геотропы, селенантемы, цвѣты, 
самые рѣдкіе и самые одуряющіе на всемъ лунномъ шарѣ. 

— Зачѣмъ мнѣ нужна вся эта парфюмерія?—воскликнулъ 
принцъ,—откройте иллюминаторы. Никогда моя душа не выра- 

Сатурвъ открылъ иллюминаторы, и запахи испарились. 

Они прошлись по всему кораблю. Все тамъ было тщательно 
расположено по порядку и размѣщено по дощечкамъ. Они 
увидали вначалѣ члены, мѣстоимѣнія, каждое на своемъ, опре¬ 
дѣленномъ или неопредѣленномъ мѣстѣ. Недалеко отъ нихъ 
были предлоги, союзы, междометія, вся эта желѣзная рухлядь, 
которая нужна для того, чтобы прилаживать, свинчивать и скрѣп¬ 
лять болтами мысли. Это ве занимало много мѣста и походило 
на выставку торговца желѣзнымъ ломомъ. 

— Это некрасиво,—сказалъ Сатурнъ,—но полезно. 

— Еще что?—сказалъ принцъ.— Я знаю, что есть люди, кото- 
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рае строятъ изъ словъ дворцы, храмы, башни, фонтаны и ко¬ 
торые отъ одного вида этихъ хитрыхъ архитектурныхъ построекъ 
опадаютъ въ мечтательность. Но я —не архитекторъ. 

Они прошли мимо немногихъ существительныхъ, которыя 
ускользнули отъ великаго изгнанія, и мимо глаголовъ покоя и 
скрытаго движенія. Такъ какъ былъ день, то всѣ они спали. 

— Даже, когда они бодрствуютъ,—сказалъ Сатурнъ,—кажется, 
что они спятъ. Словно зміи. Это — существа странная, загадоч¬ 
ная, и я имъ не довіряю. Они живутъ и движутся внутри, въ 
противоположность большинству другихъ существъ, которыя 
мертвы или спятъ внутри и живутъ во-вні. 

Сильный свігь привлекъ приноа въ концѣ галлереи. Тамъ, 
подъ лучомъ солнца, проходившемъ черезъ люкъ, было награ- 
иождено такое богатство, что, казалось, всѣ великолѣпія міра 
были тамъ сосредоточены. 

— Это прилагательныя,—сказалъ Сатурнъ,—количество ихъ 

богатыя; тѣ, что самой чистой воды, тѣ, что прозрачны, луче¬ 
зарны, ослѣпительны, великолѣпны... 

— Довольно,—сказалъ принцъ,— эта роскошь—мяѣ не ао вку¬ 
су, йзвѣ я ювелиръ или золотыхъ дѣлъ мастеръ? Моя душа проста 
я не любитъ суетныхъ украшеній. 

— Она права, — сказалъ Сатурнъ, — ея естественное состоя* 
яіе—жить совершенно обнаженной. Нигдѣ тщеславіе этого міра 
не обнаруживается лучше, какъ во всѣхъ этихъ нарядахъ и без¬ 
дѣлушкахъ, которыми дикія души украшаютъ себѣ уши и носъ. 

(Принцъ взялъ въ руки одну изъ этихъ драгоцѣнностей. 

— Это —брилліантъ,—сказалъ Сатурнъ,— ему нѣтъ цѣны; ко 
нВ успѣлъ онъ окончить этихъ словъ, какъ вдругъ громко вскрик¬ 
нулъ: принцъ бросилъ брилліантъ черезъ иллюминаторъ въ море. 

Какъ молнія, пролетѣлъ онъ, блеснувъ на солнцѣ, и упалъ 
въ воду съ переливчатымъ и нѣжнымъ шумомъ, какъ будто раз¬ 
ставшись жемчугомъ. Оба засмѣялись, удивленные, и продол¬ 
жай смотрѣть на то мѣсто, гдѣ исчезъ брилліантъ. Вдругъ 
аргацъ бросилъ второй брилліантъ, потомъ третій, цѣлую горсть 
бриліантовъ, и они падали въ море, какъ звѣзды. 
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И Сатурнъ, ослѣпленный, смѣялся, такъ какъ у него была 
такая же простая душа, какъ и у его господина, и быстрымъ 
движеніемъ онъ погрузилъ свои руки въ груду брилліантовъ, 
и самъ сталъ также бросать звѣзды. 

Тогда начался такой непрерывный ливень блеска, что радуга 
показалась надъ поверхностью водъ; и началось такое перелив¬ 
чатое щебетанье, что, казалось, они слышали пѣніе жаворонка. 

Вдругъ все прекратилось: они остались съ пустыми руками. 
Но Сатурнъ принесъ междометія, союзы, предлоги, мѣстоимѣ- 
кія, всѣ мелкія частпцы. 

Послѣ драгоцѣнностей они падали, какъ камни. Тутъ не 
могло быть рѣчи о радугѣ пли о щебетаніи жаворонковъ. Одна¬ 
ко, они тоже исчезали ие безъ граціи. Такъ какъ оии были 
плоскія и легкія по своей природѣ, то прыгали по водѣ 
тысячью рвкотетовъ. Нѣкоторыя, какъ молодыя акулы, погру¬ 
жались въ воду, выпрыгивали оттуда и опять отскакивали, до 
тѣхъ поръ, пока совершенно не скрывались изъ виду. Эта пре¬ 
красная игра также должка была кончиться. Принцъ и Сатурнъ 
замѣтили, что они выбросили все свое богатство; что изо всего, 
взятаго имп съ собою, у нихъ почти ничего не осталось. 

Однако, ихъ души почувствовали себя облегченными. Принцъ 
и Сатурнъ вдоволь насмѣялись и теперь еще улыбка не пски- 
дала ихъ устъ. Цѣлый часъ они были дѣтьми. Глубокое спокой¬ 
ствіе воцарилось въ ихъ мысляхъ. 

Когда они поднялись опять на палубу, они увидали, что со- 
рабль былъ въ такомъ же приподнятомъ состояніи, какъ и ихъ 
души. Своимъ килемъ онъ едва касался воды. 

При наступленіи ночи, когда принцъ усѣлся у руля, Сатур къ 
принесъ ему по обыкновенію нѣсколько словъ, которыя оіъ 
размѣстилъ у его ногъ, при свѣтѣ земли. 

Но въ эту иочь, какъ и въ другія, принцъ не нашелъ еще 
тѣхъ словъ, какихъ искала его душа, несмотря на то, что от*- . 
левкое сіяніе указывало на ихъ приближеніе. 

— Я желаю, я надѣюсь еще!—воскликнулъ онъ;—принесите 
мнѣ ихъ, потому что я на правильномъ пути. Мнѣ кажется, что 
я касаюсь самаго дна моей души. 
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И Сатурнъ принесъ эти два послѣднія скрыты* движенія и 
положилъ ихъ у йогъ принца, словно какихъ таинственныхъ 
змій. Принцъ созерцалъ ихъ всю ночь, и всю ночь необычай¬ 
ный огонь горѣлъ въ его глазахъ. Однако, на зарѣ его глаза 
омрачились, и, схвативъ два зеленыхъ глагола, онъ бросилъ ихъ 
далеко отъ себя въ воду. 

На разсвѣтѣ этого дня, Сатурнъ услыхалъ глухой ударъ, и 
тотчасъ же раскаты грома наполнили всю бездиу. Это самого 
Бога бросилъ принцъ въ море. 

— Ахъ. господинъ!—воскликнулъ испуганный Сатурнъ,—что 
вы сдѣлали! Мы погибнемъ! вы отбросили Бога! Какъ же мо¬ 
жете вы теперь, безъ Бога, выразить вашу душу? Это —послѣднее 
существительное, которое у насъ оставалось. 

— Сатурнъ, — сказалъ принцъ,—не бойтесь ничего; бездна 
уже снова уснула; покой луны не потревожишь такими пустя¬ 
ками. Вѣдь я бросилъ въ хоре лишь слово, очень вѣское, безъ 
сомнѣнья, но все-таки слово, потому что все —только слова. Мы 
потеряли блага, болѣе драгоцѣнныя: Любовь, Счастье, даже На- 

— Такъ у насъ не остается ничего,—вздохнулъ Сатурнъ. 

— Идите!—сказалъ принцъ,—посмотрите, поищите еше, по¬ 
ройтесь въ пыли, быть можетъ существуетъ какое-нибудь по¬ 
слѣднее слово, и быть можетъ оно-то и есть настояшее! 

И Сатурнъ исчезъ подъ палубой и принялся шарить въ 

Приицъ остался одинъ. Наступала ночь. Ни одного дунове¬ 
нія ее жило въ пространствѣ. Паруса висѣли вдоль мачтъ, не¬ 
подвижные, какъ листья громаднаго заснувшаго растенія. Одна, 
въ блѣдной лазури, какъ бѣлая роза, всходила лучезарная земля. 

Море было такъ же спокойно, какъ и воздухъ. Оно было 
такъ прозрачно, такъ невидимо подъ этимъ свѣтомъ, что, до са- 
вшхъ своихъ отдаленныхъ глубинъ, походило на воздухъ, на 
болѣе тонкій воздухъ, на чистое пространство, черезъ которое 
проходилъ, безъ единаго отраженія, чистый свѣтъ. 

Однако, въ глубинѣ бездны, оно покоилось, какъ серебряная ву¬ 
аль,на неподвижныхъ подводныхъ растеніяхъ, усѣянныхъ перлами. 
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Корабль надъ этииъ далекимъ міромъ, казалось, парилъ сво¬ 
бодный огъ всякигъ узъ, свободный въ небѣ, какъ звѣзда Они 
были въ морѣ Ясности. 

Вдругъ, въ вѣчномъ молчаніи, принцъ услыхалъ неслыханный 
голосъ. Онъ шелъ изъ глубинъ его существа и пѣсней подхо¬ 
дилъ къ его губамъ. То была его душа. 

И онъ также исполнился пѣньемъ и трепетомъ, какъ про¬ 
буждающійся лѣсъ. 

Въ это мгновеніе появился Сатурнъ. На его лицѣ была 
улыбка. Онъ держалъ въ своихъ рукахъ, какъ будто въ чашѣ 
какой-то блестящій предметъ. 

“ Господинъ,-сказалъ онъ.-вотъ все, что у насъ осталось: 
этогь маленькій глаголъ, который дрожитъ у меня въ рукахъ 
какъ слеза, и бьется, какъ сердце райской птицы- эго — «Я 
стремлюсь,. Посмотрите, я вынесу его къ свѣту ' 

И принцъ сталъ „а колѣни, сложилъ руки и тихо повторилъ: 

Къ св*Бту... Я стремлюсь!.. 


Перевелъ С А. По. 













Изъ Нидерлаид-ь рѣшилъ я отразиться сулимъ путемъ и 
выбралъ дорогу черезъ Кельнъ, та А, какъ мнѣ хотѣлось, уви¬ 
дѣть еще разъ этогь городъ, гдѣ я'.звавалъ не мало привлека¬ 
тельныхъ-часовъ. За тридцать испанскихъ эскудо купилъ я себѣ 
добрую лошадь, которая безъ труда могла везти меня и мои 
веши, ио, опасаясь разбойниковъ, постарался принять обликъ 
небогатаго моряка. Пестрое и сравнительно роскошное платье> 
которымъ щеголялъ въ пышномъ Брабантѣ, я смѣнилъ на про¬ 
стую матросскую одежду, темнокоричневаго цвѣта, и перевязалъ 
шаровары у колѣнъ. Не разстался я только со своей надежной 
длинной шпагой, потому что полагался на нее не менѣе, чѣмъ 
на святую Гертруду, покровительницу всѣхъ путешественниковъ 
по сушѣ. На' дорожныя издержки я оставилъ себѣ малую сумму 
денегъ въ серебряныхъ іоахимсталерахъ, а сбереженія зашилъ 
внутри широкаго пояса, въ золотыхъ пистоляхъ. 

. Черезъ пять дней пріятиаго пути, со случайными -попутчи¬ 
ками, ибо ѣхалъ я безъ лишней торопливости, переправился 
я черезъ Маасъ въ Венао. Не скрою, что овладѣло мною нѣ¬ 
сколько недостойное мужчины волненіе, когда достигъ я мѣст¬ 
ностей, гдѣ замелькали передо мною нѣмецкія одежды и слуха 
моего, такъ привычно, коснулась бойкая, родная рѣчь! Выѣхавъ 
изъ Венло рано;расчитывалъ я къ вечеру добраться до Нейсса, 
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почем-* попрощался въ Фирзснѣ со своими спутниками, желав¬ 
шими заѣхать въ Гладсбах-ь, и свернулъ, уже одинъ, на Дюс¬ 
сельдорфскую дорогу. Такъ какъ надо было спѣшить, то сталъ 
я понукать лошадь, но она, спотквувшясь, зашибла о камень 
бабку,—и это ничтожное происшествіе повело за собой, какъ 
прямая причина, длинный рядъ поразительныхъ событій, какія 
мнѣ пришлось пережить послѣ того дня. Но я уже давно за¬ 
мѣтилъ, что только ничтожные случаи бываютъ первыми звеньями 
въ пѣпи тяжкихъ испытаній, которую незримо и беззвучно куетъ 
порою для насъ жизнь. 

На хромавшей лошади я могъ подвигаться впередъ лишь 
медленно и былъ еще за-далеко отъ города, когда стало уже 
плохо видно въ сѣромъ сумракѣ, а съ травы . поднялся ѣдкій 
-тумакъ. Я проѣзжалъ въ это время густымъ, буковымъ лѣсомъ 
. я не безъ опаски помышлялъ о ночлегѣ въ мѣстности, мнѣ со¬ 
вершенно незнакомой, какъ вдругъ съ поворота увидѣлъ, у самаго 
края дороги, на небольшой просѣкѣ, весь скривившійся деревян¬ 
ный домикъ, одинокій, словно заблудившійся тамъ. Ворота его 

- были плотно заперты и нижнія окна походили скорѣе на боль¬ 
шія бойнипы, во подъ крышей болталась на веревкѣ полураз¬ 
битая бутыль, указывавшая, что это — гостиница, и, подъѣхавъ, я 
началъ колотить въ ставню рукоятью шпаги. На мой рѣшитель¬ 
ный стукъ и на ожесточенный лай собака выглянула хозяйка 

.дома,- во долго отказывалась впустить меня, разспрашивая, кто 
/Я в зачѣмъ ѣду. Я, совсѣмъ пе. подозрѣвая, какого будущаго 
самъ добиваюсь для себя, настаивалъ съ угрозами и бранью, 
такъ что, наконецъ, мнѣ отперли дверь, а лошадь мою отвели 

По шаткой лѣстницѣ, въ темнотѣ, меня проводили въ малень- 

- кую каморку второго этажа, узкую и неравномѣрную въ ширину, 
какъ футляръ для віолы. Въ то время, какъ въ Италіи даже въ 

• самыхъ дешевыхъ гостиницахъ можно найти и мягко постлан¬ 
ную Постель и вкусный ужинъ съ бутылкою вина, у насъ про¬ 
ѣзжающимъ,— кромѣ богачей, везущихъ за собой на мулахъ 
десятки набитыхъ тюковъ,— все еще приходится довольство¬ 
ваться чернымъ хлѣбомъ, плохимъ пивомъ и ночлегомъ наста- 
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рйй соломѣ. Душнымъ и тѣснымъ показался инѣ первый ной 
ііріютъ на родинѣ, особенно' послѣ чистыхъ, точно полирован¬ 
ныхъ спаленъ въ домикахъ тѣхъ нидерландскихъ купцовъ, къ 
которымъ доступъ открывали мнѣ рекомендательныя письма. 
Но я знавалъ и худшія ночи во время трудныхъ странствій по 
' Акангуаку, такъ что, покрывшись своимъ кожанымъ пігащомъ, 
постарался поскорѣе съ головою уйти въ сонъ, не слушая, какъ 
въ нижней залѣ пьяный голосъ напѣвалъ новую пѣсенку, слова 
которой, однако, запомнились хнѣ: 

ОЬ <1іг еіп Ит §е&к, 

$о $сЬ\ѵеі§, Ьахш кеіп Се!с. 

Какъ бы я тогда былъ изумленъ, засыпая, если бы нѣкій 
пророческій голосъ сказалъ мнѣ, что то былъ послѣдній вечеръ 
одной моей жизни, за которымъ должна была начаться для меня 
жизнь другая! Моя судьба, перенуя меня черезъ океанъ, за¬ 
держала въ пути ровно нужное число дней и подвела, словно 
къ назначенной заранѣе метѣ, къ далекому отъ города и де¬ 
ревень дому, гдѣ ждало меня роковое свиданіе. Какой-нибудь 
- ученый монахъ-доминиканецъ увидѣлъ бы въ этомъ явный 
промыслъ Божій; ярый реалистъ нашелъ бы поводъ скорбѣть 
о сложной связи причинъ и слѣдствій, не укладывающихся въ 
вертящихся кругахъ Раймунда Луллія; а я, когда думаю о ты¬ 
сячахъ и тысячахъ случайностей, которыя были необходимы, 
чтобы въ тотъ вечеръ оказался я на пути въ Нейссъ, въ бѣдной 
придорожной гостиницѣ, — теряю всякое различіе между ве¬ 
щами обычными и сверхъестественными, между тігаспіа и пашга. 
Полагаю только, что первая моя встрѣча съ Ренатою по меньшей 
мѣрѣ столь же чудесна, какъ все необыкновенное и потря¬ 
сающее, что впослѣдствіи пережили мы съ вею вмѣстѣ. 

Полночь, навѣрное, уже давно миновала, когда я внезапно 
проснулся, разбуженный чѣмъ-то для меня неожиданнымъ. Въ 
моей комнатѣ было достаточно свѣтло отъ синевато-серебрянаго 
свѣта луны, и кругомъ стоял? такая тишина, словно вся земля 
а самыя небеса умерли. Но затѣмъ, въ этомъ безмолвіи, раз¬ 
личилъ я въ сосѣдней комнатѣ, за досчатой перегородкой, жен- 
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скііі іиопогь и слабые вскрики. Хотя дѣльная пословица и го¬ 
ворить, что путешественнику довольно заботы о своей спинѣ 
и нечего жалѣть о чужихъ плечахъ, и хотя никогда не отличал¬ 
ся я чрезмѣрной чувствительностью, но съ дѣтства свойствен¬ 
ная мнѣ любовь къ приключеніямъ не могла не увлечь меня на 
защиту обиженной женщины, на что, какъ человѣкъ, провед¬ 
шій въ бояхъ цѣлые годы, имѣлъ я рыцарское право. Вставъ 
съ постели и наполовину высвободивъ изъ ноженъ шпагу, вы¬ 
шелъ я изъ своей комнаты, и въ темномъ проходѣ, въ кото¬ 
ромъ оказался, легко разыскалъ дверь, за которой слышался 
голосъ. Громко я спросилъ, не нуждается ли кто въ покрови¬ 
тельствѣ и, когда повторилъ эти слова во второй разъ и никто 
не отозвался, ударилъ въ дверь, и, сломавъ слабую задвижку, 

Тогда-то я увидѣлъ въ первый разъ Ренату. 

Въ такой же непривѣтливой комнатѣ, какъ моя, и тоже оза¬ 
ренной достаточно ясно мѣсячнымъ сіяніемъ, стояла, въ потря¬ 
сающемъ страхѣ, распластанная у стѣны, женщина, полураздѣ¬ 
тая, съ распущенными волосами. Никакого другого человѣка 
здѣсь не было, потому что Леѣ углы были освѣщены отчетливо 
и тѣни, лежащія на полу, рѣзки и ясны; но она, словно кто 
наступалъ на нее, простирала впередъ руки, закрывая себя. И въ 
этомъ движеніи было что-то до крайности устрашающее, ибо 
нельзя было не понятъ, что ей угрожаетъ невидимый при¬ 
зракъ. Замѣтивъ меня, женщина вдругъ, съ новымъ вскрикомъ, 
кинулась мнѣ навстрѣчу, опустилась на колѣни передо мной, 
словно я былъ посланцемъ съ неба, охватила меня судорожно 
и сказала мнѣ, задыхаясь: 

— Наконецъ, это ты, РупрехгьІ У меня нѣтъ болѣе силъ! 

Никогда до того дня не встрѣчались мы съ Ренатой, и она 
видѣла меня столь же въ первый разъ, какъ я ее, и, однако, 
она назвала меня по имени такъ просто, какъ если бы мы были 
друзьями съ дѣтскихъ лѣтъ. Я постарался не подать виду, что 
изумленъ этимъ, и, коснувшись осторожно ея плеча, спросилъ, 
.правда ли, что ее преслѣдуетъ-видѣніе. Но женщина не въ си¬ 
лахъ база отвѣчать-мнѣ, іо^рыдая, то смѣясь, и только, указы- 
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В5--3 дрожапіею рукою туда, гдѣ для моихъ глазъ не было ни¬ 
чего, кромѣ луннаго луча. Я не долженъ отказываться здѣсь, что 
необычность всей обстановки и сознаніе близости нечеловѣче¬ 
скихъ силъ —охватили все мое существо темнымъ ужасомъ, ка¬ 
кого я не испытывалъ съ ранняго отрочества. Больше чтобы 
успокоить безумную даму, чѣмъ потому, чтобы я самъ вѣрилъ 
въ это средство, я обнажилъ совершенно шпагу и, взявъ ее 
за лезвіе, устремилъ передъ собою крестообразнымъ эфесомъ, 
произнося таинственныя слова, которымъ научилъ меня одинъ 
иадѣеаъ, заклинавшій демона Аньяна. Женщина же, затрепе¬ 
тавъ, словно въ предсмертномъ бореніи, упала никъ. 

Я не почелъ приличнымъ для своей чести бѣжать оттуда, 
хотя и понялъ тотчасъ, что злой демонъ теперь овладѣлъ этой 
несчастной и страшно пытаетъ ее изнутри. Клянусь пречистою 
кровью Христовой,—никогда до того дня не видѣлъ я такихъ 
содроганій и не подозрѣвалъ, что человѣческое тѣло можетъ 
изгибаться такѣ невѣроятно! Лама то вытягивалась мучительно 
и противъ всѣхъ законовъ природы, такъ что шея ея и грудь 
оставались твердыми, какъ дерево, и прямыми, какъ трость; то 
вдругъ такъ сгибзлась впередъ, что голова и подбородокъ сбли¬ 
жались съ пальцами ногъ, и жилы на шеѣ чудовищно напряга¬ 
лись; то, напротивъ, она удивительно откидывалась назадъ и за¬ 
тылокъ ея былъ вывороченъ внутрь плечъ, къ спинѣ, а бедра 
высоко подняты. И я смотрѣлъ на это страдальческое изступле¬ 
ніе, окаменѣвъ также, почти безъ ужаса и безъ любопытства, 
какъ смотрѣлъ бы на зрѣлище мукъ, ожидающихъ насъ въ 
преисподней. 

Потомъ женщина перестала биться о жесткія доски пола, и 
искаженныя черты ея лица понемногу стали осмысленнѣе; но 
она все еще сгибалась въ судорогахъ, опять прикрывая себя ру¬ 
ками, какъ отъ врага. Тогда я догадался, что Дьяволъ вышелъ 
изъ нея и находится внѣ ея тѣла, и, -привлекши женщину къ 
себѣ, сталъ говоритъ слова святой молитвы, которая, какъ я слы¬ 
шалъ, всегда употребляется при экзорцязмахъ: ІіЬега ше, Оотіпе, 
ііе топе песета. -Тѣмъ временемъ мѣсяцъ уже закатывался за 
вершины лѣса и, по мѣрѣ того, какъ утренній сумракъ завладѣ- 
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валъ комнатой, передвигая тѣнь отъ стѣны къ окну, женщина, 
лежавшая въ моихъ рукахъ, приходила въ себя. Но темнота 
вѣяла на нее словно холодная трамонтана Пиренейскихъ горъ, 
и она вся дрожала, какъ отъ зимней стужи. 

Я спросилъ: удалился ли призракъ. 

Открывъ глаза и обведя ими комнату, какъ послѣ обморока, 
дама отвѣчала мнѣ: 

— Да, онъ разсѣялся, видя, что мы хорошо вооружены про¬ 
тивъ него. Онъ не можетъ посягнуть на твердую волю. 

Это были вторыя слова, которыя услышалъ я отъ Ренаты. 
Сказавъ ихъ, она начала плакать, дрожа въ лихорадкѣ, и пла¬ 
кала такъ, что слезы безудержно лились у нея по щекамъ и 
мои пальпы стали совсѣмъ влажными. Видя, что дама не со¬ 
грѣется на полу, я, нѣсколько успокоенный, поднялъ ее безъ 
труда на рукв, ибо она была маленькаго роста и исхудалая, и 
перенесъ на постель, стоявшую подлѣ. Тамъ я укрылъ ее, чѣмъ 
могъ найти въ комнатѣ, и уговаривалъ спокойными словами. 

Но дама, все продолжая плакать, перешла вдругъ къ новому 
воляенію и, схвативъ меня за руку, сказала: 

— Теперь, Рупрехть, я должна разсказать тебѣ всю мою 
Жизнь, потому что ты спасъ меня и долженъ знать обо мнѣ все. 

Я напрасно убѣждалъ даму отдохнуть и уснуть, — она, 
какъ казалось, даже йе слышала моихъ словъ, но крѣпко сжи¬ 
мая мои пальцы и смотря въ сторону отъ меня, начала говорить 
быстро-быстро. Первое время я почти не понималъ ея рѣчи, съ 
такой стремительностью смѣнялись у нея мысли и такъ неожи¬ 
данно переходила она отъ одного предмета къ другому. Но по¬ 
немногу научился я различать основное теченіе въ неудержи¬ 
момъ потокѣ ея словъ и понялъ, что она дѣйствительно раэска- 

Никогдз послѣ, даже въ дни самой довѣрчивой нашей бли¬ 
зости, не передавала мнѣ Рената съ такой послѣдовательностью 
исторія своей жизни. Правда, и въ ту ночь она не только умол¬ 
чала о своихъ родителяхъ и о мѣстѣ, гдѣ прошло ея дѣтство, 
но даже, какъ мнѣ пришлось потомъ съ несомнѣнностью убѣ¬ 
диться, многія позднѣйшія событія частью утаила, частью изло- 
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^ила невѣрно, — нс знаю, намеренно ли или по болѣзненному 
своему состоянію. Однако, все же я долгое время зналъ о Ре¬ 
натѣ только то немногое, что сообшила она мнѣ въ этомъ го¬ 
рячечномъ разсказѣ, почему и долженъ передать его здѣсь 
подробно. Только я не сумѣю точно воспроизвести ея безпоря¬ 
дочную рѣчь, торопливую и несвязную, которую долженъ буду 
замѣнить своимъ, брлѣе холоднымъ, повѣствованіемъ. 

Назвавъ свое имя, то единственное, которое я знаю до спхъ 
поръ, и упомянувъ о первыхъ годахъ своей жизни такъ бѣгло 
и неясно, что слова ея не удержались въ моей памяти, Рената 
тотчасъ перешла къ тому происшествію, которое сама считала для 
себя роковымъ. 

Было Ренатѣ лѣтъ восемь, когда впервые явился ей въ ком¬ 
натѣ, въ солнечномъ лучѣ, ангелъ, весь какъ бы огненный, въ 
бѣлоснѣжной одеждѣ. Лицо его блистало, глаза были голубые, 
какъ небо, а волосы словно изъ тонкихъ золотыхъ нитокъ. 
Ангелъ назвалъ себя —Мадіэль. Рената нисколько не испугалась, 
и они играли въ тотъ день съ ангеломъ въ куклы. Послѣ того 
ангелъ сталъ приходить къ ней часто, почти каждый день, 
всегда былъ веселъ я..лобръ, такъ что дѣвочка полюбила его 
больше всѣхъ своихъ родныхъ и сверстницъ. Съ неистощимой 
изобрѣтательностью забавлялъ Мадіэль Ренату шутками или раз¬ 
сказами, а когда она бывала огорчена, утѣшалъ нѣжно. Иногда 
съ Мадіэлемъ появлялись его товарищи, тоже ангелы, но не 
огненные одѣтые въ плащи пурпурнаго и лиловаго цвѣта; но они 
были менѣе ласковы. Строго запрещалъ Мадіэль разсказывать о 
своихъ тайныхъ посѣщеніяхъ, да если Рената и нарушала его 
требованіе, ей все равно не вѣрили, думая, что она лжетъ или 
притворяется. 

Не всегда Мадіэль показывался въ обликѣ ангела, но часто 
и въ другихъ образахъ, особенно, если Ренатѣ мало приходилось 
оставаться одной. Такъ, лѣтомъ Мадіэль не разъ прилеталъ 
большой огненной бабочкой съ бѣлыми крыльями и золотыми 
усиками, п Рената прятала его въ своихъ длинныхъ волосахъ- 
Зпмой иногда принималъ ангелъ форму прялки, чтобы дѣвочка 
могла неразлучно носятъ его всюду съ собой. Еще узнавала Ре- 
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вата своего небеснаго друга то въ сорванномъ цвѣткѣ, то въ 
уголечкѣ, выпавшемъ изъ очага, то въ разгрызенномъ орѣшкѣ. 
Порой вечеромъ ложился Мадіэль въ постель съ Ренатой п 
проводилъ съ ней, прижимаясь^какъ кошка, время до утра. Въ 
такія ночи случалось, что ангелъ уносилъ Ренату на своихъ 
крыльяхъ далеко отъ дому, показывалъ ей другіе города, слав¬ 
ные соборы или даже неземныя, лучезарныя селенія,—на раз¬ 
свѣтѣ же она, сама не зная какъ, всегда, оказывалась на своей 
кровати. 

Когда Рената нѣсколько подросла,; Мадіэль возвѣстилъ ей, 
что она будетъ святой, какъ Лотарингская Амалія, и что именно 
затѣмъ онъ я посланъ къ ней. Онъ много говорилъ ей о жертвѣ 
Іисуса Христа, о блаженной покорности Дѣвы Маріи, о сокро¬ 
венныхъ путяхъ къ запечатлѣннымъ вратамъ земного рая, о свя¬ 
той Агнессѣ, неразлучной съ кроткимъ агнцемъ, о святой Воро¬ 
нинѣ, вѣчно предстоящей предъ образомъ Спасителя, и о 
многихъ другихъ липахъ и вещахъ, которыя могли навести 
только на благочестивыя размышленія. По словамъ Ренаты, если 
и были у нея прежде сомнѣнія, правда ли, что ея таинственный 
гость—посланникъ Неба, они не могли не разсѣяться дымомъ 
послѣ этихъ рѣчей, такъ какъ слуга Сатаны, конечно, не могъ 
бы произносить такого количества святыхъ именъ безъ крайняго 
для себя мученія. Мадіэль же, однажды, самъ явился Ренатѣ 
во образѣ Христа Распятаго, я изъ его огненныхъ, пронзенныхъ 
. рукъ струилась багрово-огненная кровь. 

Ангелъ усердно заклиналъ Ренату вести строгую жизнь 
подвижницы, искать чистоты сердца и просвѣтленія ума, и она 
начала соблюдать всѣ постные дни, установленные святой Цер¬ 
ковью, посѣщать каждый день мессу и много молиться наединѣ, 
въ своей комнатѣ, передъ изображеніемъ Распятія. Нерѣдко 
Мадіэль- заставлялъ Ренату подвергать себя жестокимъ испыта¬ 
ніямъ: выходить обнаженной на.холодъ, голодать и. воздержи¬ 
ваться отъ ігнтья по нѣскольку сутокъ подрядъ, бичевать себя 
узловатыми веревками по бедрамъ или терзать себѣ груди-острі- 
яил. Рената проводила по цѣлымъ ночамъ на колѣняхъ, а Мадіэль, 
оста: . • г.одлѣ, укрѣплялъ изнемогающую, какъ ангелъ Спа- 
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-ителя въ салу .Геѳсиманскомъ. По усиленной просьбѣ Ренаты 
коснулся Мадіэль ея рукъ, и у нея на ладоняхъ означились 
язвы, какъ бы знаки Христовыхъ крестныхъ лукъ, но она эіи 
раны скрывала бто всѣхъ людей тщательно. Въ тѣ дни, благо¬ 
даря божественной помощи, открылся у Ренаты даръ чудотво- 
ренія, и она исцѣляла многихъ, словно благочестивѣйшій ко¬ 
роль французскій, однимъ прикосновеніемъ руки, такъ что во 
всей округѣ слыла блаженной. 

Придя въ возрастъ и видя, что дѣвушки ея лѣтъ имѣютъ 
жениховъ или возлюбленныхъ, Рената приступила къ своему 
ангелу съ настойчивой просьбой, чтобы онъ сочетался съ вею 
и тѣлесно, такъ какъ, по его собственнымъ словамъ, выше всего 
любовь, а что можетъ быть грѣшнаго, если любящіе будутъ 
связаны сколь можно тѣснѣе? Мадіэль живо опечалился, когда 
Рената высказала ему свои страстныя пожеланія; его лицо- 
такъ она разсказывала—стало при ея словахъ пепельно-огнен¬ 
нымъ, словно солнце, на которое смотришь сквозь закопчен¬ 
ную слюду. Онъ твердо воспретилъ Ренатѣ даже думать о плот¬ 
скомъ, напоминая ей о безмѣрномъ блаженствѣ праведныхъ 
душъ въ раю, куда не можетъ вступить никто, предававшійся 
плотскимъ соблазнамъ. Но Рената, не посмѣвъ вастаизать от¬ 
крыто, порѣшила достичь своей дѣли хитростью. Какъ въ дня 
дѣтства, упросила она Мадіэля провести съ нею ночь въ постели, 
п тамъ, обнявъ его и не выпуская изъ рукъ, всѣми путя¬ 
ми принуждала соединиться съ собой. Но ангелъ, исполнясь 
великимъ гнѣвомъ, развился въ огненный столпъ а исчезъ, 
опаливъ Ренатѣ плечи и волосы. 

Послѣ того ангелъ много дней не являлся вовсе, и Рената 
пришла въ крайнее уныніе,, потому что любила Мадіэля больше 
всѣхъ людей, больше всѣхъ безплотныхъ существъ и Самого 
Господа Бога. Дни и ночи проводила она въ слезахъ, всѣхъ 
окружающихъ изумляя своимъ неутѣшнымъ отчаяньемъ, лежала 
долгими часами какъ мертвая, билась головой о стѣны в даже 
искала добровольной смерти, думая хотя на единый мигъ въ 
другой жизни увидѣть своего возлюбленнаго. Неотступно об¬ 
ращала она къ Мадіэлю мольбы, закликая его вернуться къ чей. 


обѣщая торжественно во всемъ подчиняться его благимъ рѣше- 
ніям-ь, только бы снова ощущать его близость. Наконецъ, когда 
сиды уже покидали Ренату, показался ей Мадіэль въ сновиді- 
нія и сказалъ: «Такъ какъ та хочешь быть со мною въ тѣлес¬ 
номъ союзѣ, то я явлюсь тебѣ въ образѣ человѣка; жди мена 
семь недѣль и сень дней.» 

Приблизительно черезъ два мѣсяца послѣ этого видѣнія 
узнала Ревата пріѣхавшаго въ ихъ мѣстность молодого графа 
изъ Австріи. Одѣвался онъ въ бѣлыя одежды; глаза у вето 
были голубые, а волосы сдовво изъ тонкихъ золотыхъ нитокъ, 
такъ что Рената тотчасъ признала, что это— Мадіэль. Но пріѣ¬ 
хавшій ве хотѣлъ показать, что они знаютъ другъ друга, и на¬ 
зывалъ себя графомъ Генрихомъ фонъ Отгергеймомъ. Рената всѣ 
ми способами стремилась привлечь на себя его вниманіе, не отказы¬ 
ваясь даже отъ пособій ворожеи и приворотныхъ зелій. Неиз¬ 
вѣстно, эти ли недостойныя средства помогли, или графъ самъ 
искалъ Ренату, только онъ открылся ей въ сердечной любви в 
потребовалъ, чтобы она покинула съ вимъ тайно родительскій 
кровъ. Рената не могла колебаться ни одной минуты, и графъ, 
ночью, увезъ ее и поселился съ нею въ своемъ родовомъ замкѣ, 
на рѣкѣ Дунаѣ 

Въ замкѣ графа Рената провела два года, и за это время, 
по ея словамъ, они были такъ счастливы, какъ никто въ мірѣ 
послѣ грѣхопаденія нашего праотца въ раю. Жизнь ихъ всегда 
была близка хъ міру ангеловъ и демоновъ, и были они за¬ 
няты великимъ дѣломъ, которое должно было принести сча¬ 
стіе всѣмъ людямъ на землѣ. Печалило Ревату только одно: 
Генрихъ нп за что не хотѣлъ сознаться, что онъ — Мадіэль 
и ангелъ, упорно выдавая себя за вѣрнаго подданнаго герпога 
Фердинанда. Однако, къ концу второго года ихъ жизни, душой 
Генриха внезапно овладѣли темныя мысли; онъ сталъ сумрач¬ 
нымъ, унылымъ, печальнымъ и, однажды ночью, совершенно 
неожиданно, не предупреждая никого, покинулъ свой замокъ, 
уѣхавъ неизвѣстно куда. Рената ждала его нѣсколько недѣль; 
но безъ своего руководителя не умѣла она защищаться отъ на¬ 
паденія злыхъ духов-ц, в они стали мучить ее безпощадно. Не 
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^елая оставаться вь замкѣ, гдѣ она не была хозяйкой, Рената 
порѣшила уйти я вернуться къ родителяхъ. Враждебныя сиды 
ВС оставлял* ее и на пути в, можеть быть, сегодня, если бы я 
ве поспѣлъ къ ней на помощь, погубили ее совсѣмъ. 

Такъ разсказывала Рената, и я думаю, что рѣчь, ея заняла 
много больше часа, хотя я я передалъ теперь все гораздо короче. 
Говорила Рената не глядя на меня, не ожидая отъ меня ни воз¬ 
раженій, ни согласія, словно даже обращаясь ве ко мнѣ, а ис¬ 
повѣдуясь предъ незримымъ духовникомъ: Передавая о такихъ 
событіяхъ, какія, безъ сомнѣнія, потрясли ее жестоко, или говоря 
о вещахъ, которыя многимъ показались бы постыдными и ко¬ 
торыя большинство женщинъ предпочло бы утаить, не выказы¬ 
вала она ни волненія, ни стыда. Я долженъ замѣтить, что первая 
половина разсказа Ренаты, хотя сначала она говорила непослѣ¬ 
довательнѣе и сбивчивѣе, запомнилась мнѣ отчетливо. Напро¬ 
тивъ, все, что случилось съ нею послѣ ея бѣгства изъ роди¬ 
тельскаго дома, осталось для меня тогда очень неяснымъ. 
Впослѣдствіи узналъ я, что именно въ этомъ мѣстѣ своей 
повѣсти она особенно многое утаила и особенно многое передала 
несогласно съ дѣйствительностью. 

Едва проговоривъ послѣднія слова, Рената вдругъ вся ослабла, 
точно силъ у нея было ровно столько, чтобы произнести все 
до конца. Она перевела на меня удивленный взглядъ, потомъ 
глубоко вздохнула, поникла лицомъ на подушку и закрыла глаза. 
Я хотѣлъ встать съ ея ложа, но она, ласково охвативъ меня 
руками, нѣжнымъ насиліемъ заставила лечь съ нею рядомъ. 

Я уже не удивлялся ничему болѣе въ ту необычайную ночь и, 
повинуясь, опустился на постель около этой, тогда совсѣмъ не¬ 
знакомой мнѣ, женщины,, не зная, какъ мвѣ къ вей относиться. 
Она любовно обвила мою шею и, прижавшись ко мнѣ своимъ 
почти обнаженнымъ тѣломъ, тотчасъ заснула, глубокой безмя¬ 
тежно. Было уже свѣтло отъ голубыхъ лучей разсвѣта и, послѣ 
испытаннаго, я почти смѣялся, видя, какъ лежимъ мы двое, 
чужіе, въ незнакомой гостиницѣ, въ лѣсной глуши, обнявшись, 
въ одной постели, словно въ родномъ домѣ сестра и брать. 

Когда я убѣдился^ что Рената спитъ покойно, я осторожно 


димость осб'Ьхшь голову и остлтьса .‘-ггдііігк Внимательно 
посмотрѣлъ я въ лицо снятой, и оно мнѣ явилось нѣжнымъ 
и вевяннымъ, какъ дѣтскіе лики на картинахъ брата Беато Андже¬ 
лико во Фьезоле, и почти невѣроятнымъ мнѣ показалось, что 
этой женщиной еще такъ недавно владѣлъ Дьяволъ. Тихо вышелъ 
я изъ комнаты, надѣлъ свою высокую шляпу и спустился внизъ, 
а такъ какъ въ домѣ всѣ еще спали, самъ отодвинулъ засовъ 
у двери и оказался прямо въ лѣсу. Тамъ пошелъ я уединснвой 
тропинкой среди тяжелыхъ буковыхъ стволовъ, которые были 
мнѣ милѣе, чѣмъ стройныя пальмы или бакауты Америки, слу¬ 
шая раннее щебетаніе нашихъ птицъ, звучавшее мнѣ какъ 
понятный языкъ. 

Я никогда не принадлежалъ къ числу людей, которые, слѣ¬ 
дуя философамъ перипатетической школы, утверждаютъ, что въ 
природѣ нѣтъ безплотныхъ духовъ, отрицая существованіе де¬ 
моновъ и даже святыхъ ангеловъ. Я всегда находилъ, хотя до 
встрѣчи съ Ренатою и не былъ очевидцемъ ничего чудеснаго 
въ жизни, что самое наблюденіе и опытъ, эти первыя основанія 
всякаго разумнаго знанія, доказываютъ неопровержимо присут¬ 
ствіе въ вашемъ мірѣ, рядомъ съ человѣкомъ, другихъ духовныхъ 
силъ, которыя христіанами признаются за безплотное воинство 
Христово и за служителей Сатаны. Помнилъ я также слова Лак- 
тандія Фирпіана, увѣряющаго, что иногда ангелы-хранители 
соблазняются прелестью, тѣхъ дѣвушекъ, души которыхъ они 
должны бы оберегать отъ грѣха. Однако, многія подробности въ 
странномъ разсказѣ Ренаты съ самаго начала представились мнѣ 
маловѣроятными и ве допускающими признанія. Видя, что встрѣ¬ 
ченная мною женщина дѣйствительно находится во власти дья¬ 
вольской,, не зналъ я, гдѣ кончались обманы злого духа и гдѣ 
начиналась ложь ея словъ. 

Такъ, мучаясь догадками и недоразумѣніями, бродилъ я 
довольно долго по тропамъ незнакомаго лѣса, и солнце подня¬ 
лось уже высоко,- когда я вернулся къ придорожной гостиницѣ, 
гдѣ провелъ ночь. У воротъ стояла хозяйка дома, женщина 
дородная, съ краснымъ лидомъ, суровой вида, похожая больше 


йГИЕШІЫЛ АНГЕЛЪ. '• 57 

на п: едводительницу разбойниковъ, которая, однако, прп- 
зяівь меня, привѣтствовала учтиво, называя господиномъ ры¬ 
царемъ. Я рѣшись воспользоваться услужливымъ случаемъ, чтоб 
развѣдать о непонятной дамѣ, и, подойдя ближе, спросилъ, 
голосомъ безпечнымъ, словно бы мнѣ хотѣлось лишь поболта.:. 
отъ нечего дѣлать,— кто та женшпна, комната которой бь -.. 
рядомъ съ моей. 

Вотъ, приблизительно слово въ слово, то неожиданное, что 
отвѣтила мнѣ хозяйка гостиницы: 

— Ахъ, господинъ рыцарь, лучше не спрашивайте про нс:, 
потому что это .мое доброе сердце заставило меня, можетъ 
быть, совершить смертный грѣхъ, давая пріютъ еретичкѣ и под¬ 
писавшей договоръ съ Дьяволомъ. Она хотя нездѣшняя, но я 
зяакГ ея исторію, потому что мнѣ все разсказалъ одинъ хорошій 
мой пріятель, странствующій купецъ изъ ихъ мѣстъ. Жен¬ 
щина эта, которая прикидывается скромницей, на дѣлѣ просто 
потаскушка п разными происками проникла въ довѣріе графа 
Опергейма, человѣка изъ самой благородной семьи, чей за¬ 
мокъ пониже Шпейера, на Рейнѣ. Такъ она околдовала мо¬ 
лодого графа, сше въ раннемъ дѣтствѣ лишившагося родителей, 
людей достойныхъ и чтимыхъ, что онъ, вмѣсто того, чтобы взять 
себѣ добрую жену и служить господину своему, курфюрсту 
Пфальцскому, занялся алхиміей, магіей и другими черными дѣ¬ 
лами. Повѣрите ли, что съ того дня, какъ поселилась у него 
въ замкѣ эта дѣвка, опп каждую ночь перекидывались,—онъ въ 
волка, а она въ волчиху, п бѣгали по окрестностямъ; сколько 
за это время загрызли дѣтей, жеребятъ и овецъ,—сказатьгрудпо. 
Потомъ они наводили порчу на людей, лишали коровъ молока, 
вызывали грозу, губили урожай У своихъ враговъ и совершали чаро¬ 
дѣйской силой, сотніг другихъ злодѣйствъ. Только вдругъ графу 
въ видѣніи явилась святая Кресцешця Дндрихская, и обличила 
все его грѣшное поведеніе. Тогда графъ принялъ ка себя 
крестъ и ушелъ босымъ ко святому гробу Господню, а свою 
сожительницу приказалъ слугамъ прогнать изъ замка, и она 
пошла, скитаясь изъ селенія въ селеніе. Если я дала ей убѣ¬ 
жище, господинъ рыцарь, то только потому, что ничего тогда 
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изъ этого не знала, но, видя теперь, какъ она тоскуетъ и сто¬ 
нетъ днемъ и ночью, такъ какъ грѣшная ея душа не можетъ 
успокоиться, не буду я ее держать у себя болѣе ни однѣхъ сутокъ, 
потому что не желаю быть пособницей Врага человѣческаго. 

Эта рѣчь домовой хозяйки, сказавшей еще много другого, 
чего я не запомнилъ, наполнила мою душу раскаяньемъ и сты¬ 
домъ. Конечно, меня не то смутило, что провелъ я нѣсколько 
часовъ въ постели съ женщиной, которая, можетъ быть, была 
дѣйствительно виновна въ мерзкихъ преступленіяхъ, ибо не до¬ 
пускалъ я передачи духовной заразы черезъ одно прикоснове¬ 
ніе, да и не имѣлъ причинъ вѣрить во все, что мнѣ говорила 
хозяйка. Но увидѣлъ я изъ ея словъ неопровержимо, какъ во 
многомъ обманывала меня дама, разсказывавшая мнѣ ночью свою, 
жизнь, уже по одному тому, что увѣряла меня, будто замокъ*] 
ея друга стоялъ въ Австрійскомъ эрпгерпогствѣ, тогда какъ на 1 
самомъ дѣлѣ этотъ замокъ былъ по близости, на нашемъ Рей¬ 
нѣ. Мнѣ представилось, что ночная моя собесѣдница, примѣ¬ 
тивъ во мнѣ человѣка пріѣзжаго и простого моряка, пожелала 
надо мной посмѣяться, и эта мысль такъ отуманила мнѣ го¬ 
лову негодованіемъ, что я позабылъ даже явные знаки одер¬ 
жанія несчастной Дьяволомъ, чему былъ самъ недавнимъ сви¬ 
дѣтелемъ. 

Но пока стоялъ я передъ хозяйкой, продолжавшей свои жа¬ 
лобы, и не зналъ, что предпринять, вдругъ раскрылась дверь 
дома и появилась на порогѣ сама Рената. Она одѣта была въ 
длинный плащъ изъ шелка, синяго цвѣта, съ капюшономъ, кото¬ 
рый покрывалъ ей лицо, и въ розовую кофту съ бѣлыми и темно¬ 
синими украшеніями, — какъ одѣваются благородныя дамы въ 
Кельнѣ. Держала она себя гордо и свободно, какъ герцогиня, 
такъ что я едза узналъ въ ней кою ночную бѣсноватую. Вѣро¬ 
ятно, я въ своей скромной одеждѣ испанскаго моряка, казался 
передъ вей бѣднякомъ и простецомъ. Но, найдя меня глазами, 
Рената прямо направилась ко мнѣ, своей легкой походкой, 
всегда напоминавшей полетъ.- 

Я снялъ передъ дамой шляпу, а она сказала мнѣ торопливо, 
но повелительно: 


„ГНЕЯНЫЙ АНГЕЛЪ. О» 

__ Рупрсхгь, яамъ надо ѣхать отсюда сейчасъ же, немедленно. 
Г[ болѣе не могу оставаться здѣсь ші одного часа. 

Надо думать, что въ голосѣ Ренаты было для меня особое 
очарованіе или что она съ самой первой встрѣчи воспользова¬ 
лась, чтобы приворожить меня, какимъ-нибудь тайныхъ, ей 
извѣстнымъ средствомъ, потому что, несмотря на все то, что я 
объ ней думалъ нѣсколько мгновеній передъ этимъ, у меня ничего 
ае нашлось, чтб возразить на ея слова, и я принялъ ахъ какъ при¬ 
казаніе, котораго ослушаться невозможно. И когда хозяйка госгн- 
вяды, вдругъ перемѣнивъ свой вѣжливый голосъ на очень гру¬ 
бый, стала требовать съ Ренаты должныхъ ей за комнату денегъ, 
я поторопился сказать, что все будетъ по справедливости упла¬ 
чено. Потомъ я спросилъ Ренату, .есть ли у нея лошадь, чтобы 
продолжать путь, такъ какъ - въ этой глуши, конечно, не легко 
разыскать хорошую. 

— У меня нѣтъ лошади, — сказала мнѣ Рената,—но отсюда 
недалеко до города. Ты можешь посадить меня на свое сѣдло 
и вести коня на поводу. Въ городѣ же не трудно будетъ ку¬ 
пятъ другую лошадь. 

Ома распоряжалась мною и всѣмъ моимъ достояніемъ, какъ 
еслн бы я былъ ея слуга или купленный рабъ. 

Чтобы нѣсколько оправдать себя передъ самимъ собой, я 
такъ сказалъ себѣ: 

«Что за бѣда, если я истрачу нѣсколько денегъ и нѣсколько 
лишнихъ дней въ пути. Эта дѣвушка привлекательна и стоитъ 
такой жертвы; а я послѣ трудностей путешествія могу позволять 
себѣ обычное развлеченіе. Ктому же ока вчера смѣялась надо 
иной, и надо показать ей, что я не такой неучъ н невѣжда, 
какимъ она меня почитаетъ. Теперь я позабавлюсь съ нею въ 
пути, пока она мнѣ не наскучитъ, а послѣ брошу ее. А до того, 
что ее преслѣдуетъ Дьяволъ, мнѣ нѣтъ особаго дѣла, и я не 
побоюсь никакого демона, въ сношеніяхъ съ храспвой женщиной, 
если не боялся краспокожихъ съ ихъ отравленными стрѣлами». 

Такъ старался я убѣдить себя, что моя встрѣча съ Рена¬ 
той только забавное приключеніе, одно изъ тѣхъ, о кото¬ 
рыхъ мужчины, посмѣиваясь, разсказываютъ пріятелямъ въ пив- 
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пыхъ домахъ, и я нарочно съ важностью ощупывалъ свой ту¬ 
гой и тяжелый псясъ, напоминая себѣ пѣсенку, которую слы¬ 
шалъ вечеромъ: 

0<1 <1іг еіа Оігп “еИг, 

8о 5сЬѵѵеі§, Назіи кеіп Сек. 

Подкрѣпивъ свои силы въ гостиницѣ молокомъ и хлѣбомъ, 
мы собрались въ путь. Я помогъ Ренатѣ сѣсть на свою лошадь, 
совершенно оправившуюся за ночь. Къ свертку съ моими вещами 
' прибавилась еше поклажа, впрочемъ, ве тяжелая. Рената была 
весела, какъ горлинка, много смѣялась, шутила и дружелюбно 
прощалась съ хозяйкой. Наконецъ, мы двинулись въ дорогу, Ре¬ 
ната—на лошади, я, —идя рядомъ съ вей, то держа лошадь за . 
узду, то опираясь на луку сѣдла. Всѣ обитатели гостиницы* 1 
столпились у воротъ, провожая насъ и прощаясь съ нами не 1 
безъ насмѣшки. И мнѣ стыдно было, повернувъ голову, взгля¬ 
нуть на нихъ. 






ПАРИЖСКІЯ ФОТОГРАФІИ 


1. Нагоюше ипіѵсгзсііе. 


Около укрѣпленій слѣзли съ трамвая. Идемъ по пустырямъ въ 
маленькое предмѣстье на берегу Севы. 

Темно, тепло, душно. Точно іюльскій былъ вечеръ,—не октябрь¬ 
скій. Беззвѣздное небо надъ безконечной дорогой между деревьями. 
Изрѣдка тѣни хакихъ-то страшныхъ людей. Оии всѣ похожи на 
апашей. Итти жутко. 

Но вотъ и огоньки. Освѣщенное кафе. Начинается предмѣстье. 
Заворачиваемъ еъ маленькую улочку. Въ темнотѣ еле находимъ 
номеръ двадцать шестой. Узкій дворъ. Комната г. Андрэ внизу, 
ходъ прямо со двора, ни ступеньки, ни порога. 

Стучимъ. Въ окнѣ огонь, но никто не отвѣчаетъ, не отворяетъ. 

Къ намъ приближается чья-то узенькая, робкая тѣнь. Тоже 
„товарищъ", тоже гость г. Аядрэ. 

Изъ противоположнаго окна, сверху, высовывается женщина. 

— Вы къ Андрэ? Онъ, должно быть, въ двадцать восьмомъ, 
4 соіА Сѣег за ііаше- 
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Принимаетъ участіе. 

Отправляемся въ двадцать восьмой, уже вмѣстѣ съ „товари¬ 
щемъ", который едва говорить по-французски—итальянецъ. 

Въ полной темнотѣ кричимъ снизу на весь дворъ. 

— Андрэ! Андрэ! 

Другая женщина высовывается изъ окна. 

— Оп беасепб! 

Вотъ и Андрэ,—маленькій, щупленькій, молодой, съ измученнымъ 
лицомъ. Торопливо прожевываетъ кусокъ, извиняется. Занятъ былъ? 
цѣлый день, не успѣлъ поѣсть. 

— Что же вы не вошли? Дверь ив заперта. Я сейчасъ. 

Идемъ назадъ. Дверь, дѣйствительно, не заперта. Крошечная ком¬ 
ната кажется еще меньше отъ невѣроятнаго количества книгъ, кото¬ 
рыми заставлены всѣ стѣны, отъ двухъ длинныхъ столовъ съ гру¬ 
дами газетъ, бумагъ, журналовъ. На полу щетка и башмаки, въ 
углу печурка для кипяченія воды. Походная постель, сложенная 
большимъ кубомъ. Отъ тѣсноты мы па нее, почти подъ потолоктА 
и взгромождаемся. Стулья, все равно, безъ сидѣній. Кое-гдѣ йа них® 
только дощечки положены. Щ 

Сегодня среда. И члены „Всеобщей гармоніи" понемногу начи- , 
наютъ собираться къ Андрэ- 

Хозяинъ въ замѣшательствѣ. Окъ обѣщалъ прочесть рефератъ 
но не можетъ найти рукописи: она затерялась въ грудѣ бумагъ. 
Ищетъ, всѣ ищутъ съ нимъ (народу уже порядочно)—нѣтъ реферата. 
Молодой русскій еврейчикъ, рабочій, говорящій по-французски, какъ 
французъ, начинаетъ кипятить воду для чая. 

Съ одного стола свалили всѣ бумаги иа полъ и кое-какъ раз¬ 
саживаются, обративъ столъ въ скамейку. И громко обмѣниваются 
новыми извѣстіями о различныхъ анархическихъ колоніяхъ. Кто-то 
говоритъ, что одинъ анархистъ взялъ да и разбилъ статую Фран¬ 
циска I. Одни одобряютъ, другіе недовольны. 

Пожилой, одѣтый „еп Ьоигбеоіа", товарищъ вступается за „ибкус- 

— Что-жъ, по-твоему и церквей не трогать? — спрашиваетъ ‘его • 
другой. Лицо энергичное, грубое, небритое. Глаза воспалены. Руку. 
все время сжимаетъ въ кулакъ. Много куритъ, самъ свертываетъ 
папиросы неловкими черными пальцами. Весь онъ точно накаченъ 
ненавистью, которая постоянно изъ него выпираетъ. 

—_Къ чему жъ ихъ разрушать? Конечно, попы—жулики, выдумы¬ 
ваютъ всякую чепуху, лишь бы нагрѣть народъ. Такъ вольно жъ 
поповъ слушать! Поумнѣютъ люди,—тогда и поповъ не будетъ. А ■ 
церкви зачѣмъ трогать? Въ нихъ, я вамъ скажу, есть вещи пи¬ 
кантныя... 
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Заговорилъ о Шартрскомъ- соборѣ. О томъ, что на ого стѣнахъ 
высѣчены изъ камня самые разнообразные пороки. 

— Я— человѣкъ въ атомъ дѣлѣ опытный,—прибавилъ онъ не безъ' 
самодовольства,—а и то нѣкоторыя комбинаціи меня удивили. 

Но противникъ не унимался. 

— Такъ ты думаешь, церкви-то людей не портятъ? А вотъ я не¬ 
давно вошелъ въ соборъ. Сумракъ. Вдали статуя Богородицы, освѣ- 
деиная голубымъ. Мнѣ даме стало жутко. Да спроси меня тогда 
сразу, какъ меня зовутъ,— я бы, навѣрно, заикаясь, началъ лепетать: 
П-п-ьеръ, П-цьеръ... Нѣтъ, голубчикъ. Ужъ коли мы за свободу, аа 
вольныхъ людей, такъ ужъ- надо всѣ эти навождевія съ корнемъ 
вырвать. Не поповъ однихъ вонъ, а и церкви ихъ дурацкія! 

— А ты бы подальше отъ лампы,—вмѣшался молодой рабочій съ 
миловиднымъ, смуглымъ лицомъ.—Алкоголихи иногда вдругъ всяы- 

И онъ по-ребячьи расхохотался, сверкнувъ бѣлыми зубами. 

Но споръ закипалъ. Вѣковая ненависть къ церкви, духовенству, 
ко всему, что называлось религіей, душила этихъ людей, туманила 
сознаніе. Попъ, капиталистъ, солдатъ, христіанство, метафизика- 
все зте, казалось имъ, были только безчисленныя лапы одного я 
того же чудовища, которое сосемъ кровь измученнаго, уставшаго, 
доведеннаго да отчаянія народа. 

Хозяинъ, Андрэ, — издатель анархическаго ежемѣсячника, ве 
чуждаго и вопросамъ метафизики. Чтобы примирить спорщиковъ, 
Андрэ началъ что-то вяло говорить о символахъ, о прекрасномъ, о 
свободѣ искусства. Жалкая, безполезная реторика! Бе и не услы¬ 
шитъ глухая ненависть, издавна накопленная, ищущая выхода; и 
иихахой метафиаикой не остановить волны гнѣва, которая затопитъ 
рано или поадно старую культуру. 

Постучались. Вошелъ блѣдный, туповатый, бѣлокурый интелли¬ 
гентъ, съ портфелемъ подъ мышкой. Въ портфелѣ у него былъ 
рефератъ о строеніи мозга. 

Хозяинъ обрадовался: своего реферата онъ такъ и не нашелъ,— 
вечеръ грозилъ пройти безъ анархическаго поученія. 

Лектору дали грифельную доску и мѣлъ. Русскій еврейчикъ роа- 
лияъ черный, какъ пиво, чай въ маленькія кофейныя чашки безъ 
блюдечекъ. Всѣ пили въ прикуску, точно въ Россія. 

Кто-то сказалъ съ дѣтскимъ вздохомъ: 

— А вотъ, когда мы собираемся у другого товарища, въ кафе 
N.. такъ тамъ даютъ кофе, ип Ъоп саіѳ Ьіеп кисгё! 

Интеллигентъ важно оглядѣлъ аудиторію и началъ. Прежде 
всего сказалъ, что, конечно, онъ отбрасываетъ всякую мистику, 
всѣ неясности о душѣ и прочіе рг^игбк, какъ несуществующія. 
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дѣтскія вещи; а затѣмъ перешелъ, немного сбиваясь и глотая слова, 
къ объясненію' строенія моага. 

.Матерія и энергія", .мысль—функція мозга", .рефлексъ — подо¬ 
бенъ электрической искрѣ", .клѣточка и клѣточка"... Застучали 
старыя, давно знакомыя слова. Это все, конечно, очень хорошо, полезно 
и доступно пониманію аудиторіи. Это, навѣрно, читается все и у насъ, 
и читалось, гдѣ-нибудь, въ воскресной вечерней школѣ за заставой. 
Но причемъ же тугъ собраніе .либертэровъ", проповѣдь самодовлѣю¬ 
щей свободной личности, общество .Всемірной гармоніи", наконецъ? 

Хозяинъ пытался возражать, указывалъ на какія то противорѣ¬ 
чія—тщетно. Лекторъ былъ неуязвимъ и беззаботно строилъ свой 
анархизмъ на клѣточкахъ, анергіи и матеріи н твердо рисовалъ ва 
грифельной доскѣ узоры .нейроновъ* «ъ такимъ видомъ, что въ нихъ 
именно и открывается вся новая глубина анархизма. 

Становилось душно. Синія волны дыма ходили по комнатѣ. За¬ 
мазаннаго мѣломъ окна хозяинъ не открывалъ. Какъ хи приспособ¬ 
лена была лекція къ пониманію слушателей, — они устали. Молодой' 
рабочій, врагъ, алкоголя, задремалъ и встряхнулся только тогда'! 
когда лекторъ сталъ объяснять, что такое опьяненіе. 

По рукамъ ходила бумажка. Печатное воззваніе къ людямъ .не-, 
пыощнмъ, не-курящимъ. съ хорошимъ характеромъ, т. в. ке любя¬ 
щим!, ссоръ и не имѣющимъ предразсудковъ", предложеніе купить 
вмѣстѣ землю и основать еще одну колонію. 

А лекторъ трещалъ безъ умолку- .Если вскипятить воду, то 
фатально"... 

Слово .фатально", какимъ-то чудомъ примиренное со свободой, 
такъ и звенѣло припѣвомъ ко всякому поученію. 

Поздно, поздно... А надо поймать послѣдній трамвай въ городъ. 
Кое-кто уже сталъ уходить. Воспользовавшись перерывомъ, какимъ-' 
то споромъ, ушли и мы. 

Нѣсколько .товарищей" вызвались насъ проводить. Хозяинъ на про¬ 
щанье подарилъ намъ два выпуска русскаго анархическаго журнала. 

На улицѣ стало холоднѣе, вызвѣздило. Товарищи разспраши- 
вали насъ о Россіи. Одинъ оказался нѣмцемъ. Обрадовался, что мы 
понимаемъ по-нѣмецки и сталъ быстро-быстро говорить о томъ, 
какъ интересны среды у Андрэ, какъ успѣшно развивается анар¬ 
хизмъ—.и ужъ близка его побѣда".., 

— А вы чѣмъ занимаетесь?—спросилъ я. 

— У васъ тутъ неподалеку лавочка. Торгую. Въ девять закры¬ 
ваемъ—и къ Андрэ. 

— Лучше, чѣмъ сидѣть въ кафэ,—замѣтила его жена. 

Въ гулкомъ вагонѣ трамвая, подъ свѣтомъ керосиновой лампы, 
я развернулъ русскіе журналы. 
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Прочиталъ .некрологъ* анархиста. .Спи спокойно, дорогой това¬ 
рищъ! Полиція не дала почтить твою память пѣніемъ революціон¬ 
ныхъ пѣсенъ. Ну что жъ! Мы почтимъ ев грохотомъ выстрѣловъ, 
рядомъ варывовъ!* 

Въ вагонѣ сидѣли мирные французы. Разговаривали, какъ всегда, 
о деньгахъ и болѣзняхъ. И приличная, остроносая старушка настоя¬ 
тельно и однообразно все совѣтовала другой купить какое-то патен¬ 
тованное средство отъ несваренія желудка. 

и. ПівЬагшояіе Ъагтопіеіие. 


Свѣтлое, все бѣлое, маленькое кафэ. Оно уютное, оно „боиШейе*. 
Рыже-розовымъ бархатомъ затянуты окна и дверн. 

Хозяинъ здѣсь — смуглый, .роскошный" мужчина въ смокингѣ, 
цвѣтной рубашкѣ и лакированныхъ ботинкахъ со свѣтлыми гама¬ 
шами. Онъ все слѣдитъ, чтобы съ улицы ничего не было ни видно, ни 
слышно, и выхоленной рукой въ блестящихъ кольцахъ то и дѣло за¬ 
дергиваетъ плотнѣе розовый бархатъ на окнахъ. _ 

Часъ ночи. Театры кончились, и къ „Ваг Аи^иніе*', въ малень¬ 
комъ подозрительнымъ переулоикѣ на Монмартрѣ, подъѣзжаютъ эле¬ 
гантные вонючіе автомобили и экипажи. Дверь поминутно отворяется. 
Кавалеры во фракахъ, „дамы* въ вечернихъ туалетахъ. Двѣ зер¬ 
кальныя стѣны, одна противъ другой, дважды повторяютъ всѣхъ и 
все, что между ними. 

Звуки „мачичэ* поютъ изъ угла, гдѣ алѣются бархатныя куртки 
музыкантовъ. Пожилой, бритый .Отеро’, извивающійся какъ змѣя, 
танцуетъ съ Бобетъ. Вобетъ все оглядывается въ зеркало. Онъ себѣ 
нравится. И его безпокоятъ аккуратные, мелкіе кудряшки—какъ бы 
не растрепались. Странные. Точно на немъ парикъ изъ „искусствен¬ 
наго барашка*,—вотъ какъ наши солдатскія шапки. 

„Отеро* (но профессіи онъ... дамскій портной) задрапированъ 
большой пестрой испанской шалью. Въ кафэ тѣсновато, и длинная 
бахрома цѣпляется за пуговицы гостей. На головѣ широкая фетро¬ 
вая шляпа. Въ зубахъ онъ держитъ красную розу. 

Отеро щелкаетъ кастаньетами, Отеро искренно увлеченъ тан¬ 
цемъ. Ему пріятно, что на него смотрятъ, что такъ свѣтло, что 
такъ много шикарныхъ гостей сегодня. Кромѣ того, онъ любитъ 
Бобетъ и льнетъ къ нему, томно извиваясь. 

Громкіе апплодисменты,—всего громче, косясь на дверь, аппло- 
дируетъ хозяинъ. Браво, Отеро!—кричатъ со всѣхъ сторонъ. 

И двѣ дамы приглашаютъ его къ своему столику, угощаютъ 
шампанскимъ. 
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На едкой— шляпа сапоЕіег и мужской пиджакъ. Крахмальные во¬ 
ротничку подпираютъ острый подбородокъ. Въ правой рукѣ папироска, 
а лѣвая обнимаетъ сосѣдку, миловидную, блѣдную дѣвушку съ ярко 
накрашенными губами- У нея пышные льняные волоеы; на паль¬ 
цахъ обѣихъ рукъ такое множество колецъ, что кажется, будто она 
въ металлическихъ перчаткахъ- Бѣлое платье съ высокой таліей— 
зіуіе ЬёЪё. 

— Лили,—пристаетъ къ ней Отеро,—спойте что-нибудь! 

Лили, жеманясь, выходить на середину. Подруга не опускаетъ 

По тутъ вышло небольшое недоразумѣніе. Маленькому Адольфу 
очаровательному юношѣ оъ томными, нѣжными глазами, надоѣло 
сидѣть съ нѣмцемъ. Нѣмецъ угощаетъ пивомъ, по-французски почти 
не говорить, и вообще онъ вдругъ показался Адольфу грубымъ, 
скучнымъ, неинтереснымъ. А тутъ полякъ, во фракѣ и цилиндрѣ, 
бросилъ ему черезъ столъ розу. Адольфъ вдѣлъ ее въ петлицу, по¬ 
шелъ къ поляку и поцѣловалъ его прямо въ губы. 

Нѣмецъ обидѣлся и началъ говорить поляку дерзости. Неиэвѣ- 
етно, чѣмъ бы это кончилось; но привычный хозяинъ не смутился, 
сразу понялъ, на чью сторону встать; полякъ каждый вечеръ тра¬ 
титъ здѣсь сотни франковъ на шампанское. И хозяинъ что-то энер¬ 
гично говоритъ нѣмцу. Тотъ, злой, красный, уходитъ; всѣ смѣются и 
свистятъ. Особенно тонко смѣется Адольфъ, поглядывая, впрочемъ, 
не на поляка, а уже въ сторону трехъ молодыхъ бритыхъ американ¬ 
цевъ, которые, съ толстыми сигарами въ зубахъ, тупо и невозмутимо 
слѣдятъ за всѣмъ происходящимъ- 

Лили было встревожилась, но успокоилась и завела тоненькимъ 
голоскомъ пѣсенку, сладкую и нѣжную, и все вскидывала глаза на 
подругу. Въ мужскомъ обществѣ пѣвица успѣха не имѣла, но ши¬ 
карныя „дамы-, наклонившись, стали что-то жарко объяснять сво¬ 
имъ усталымъ, пожилымъ кавалерамъ, а потомъ мягко зааплоди¬ 
ровали руками въ бѣлыхъ длинныхъ перчаткахъ. 

Бобетъ объявилъ, что онъ тоже хочетъ пѣть.—Но съ нимъ вѣчно 
исторія: онъ слишкомъ занятъ собой, онъ требуетъ, чтобы, когда онъ 
поетъ—всѣ молчали. А, какъ нарочно, едва онъ начнетъ—поды¬ 
маются разговоры. Онъ сердится и умолкаетъ. Ему кричатъ, кля¬ 
нутся слушать,—и опять перебиваютъ. Жеманно обижаться, дѣ¬ 
лать плаксивую физіономію — спеціальность завитого барашка— 
Бобетъ. Молодой художникъ изъ гостей старательно зачерчиваетъ 
его смѣшную фигуру. 

Бобетъ, какъ и Лили, имѣетъ пристрастіе къ сентиментальнымъ, 
сладкимъ пѣснямъ. Онъ прижимаетъ руки къ сердцу, поетъ о не¬ 
счастной любви, о жестокости мужчинъ. 
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Вотъ Люсьенъ—другое дѣло. Оиъ нѣжностей не признаетъ. У 
него недурной баритонъ. Выпучивъ глаза, съ чрезвычайно серьез¬ 
нымъ лицомъ, онъ выпаливаетъ такія штучки, которыя, благодаря 
ахъ специфическому характеру, дажо не всегда и понятны. Пикант¬ 
ныя мѣста онъ подчеркиваетъ жестами. Слушатели довольны. 

Особенно полякъ смѣется. Онъ ужхзабылъ Адольфа и пригла¬ 
шаетъ болъо эноргичнаго Люсьена къ своему столику. Люсьеновъ, 
впрочемъ, два. Второй—скромный, пепоюдій. мальчикъ лѣтъ восем¬ 
надцати,—па видъ даже меньше. 

Молодой русскій художникъ, здѣшній таинственный завсегдатай 
(.таинственный* иотому, что, хотя всѣ здѣсь къ нему привыкли и 
любятъ его, никто, вплоть до Отеро, не знаютъ его имени)—зоветъ 
этого второго Люсьена къ нашему столику. Подсаживается и устав¬ 
шій отъ танцевъ Отеро. 

Художникъ любезно преподноситъ имъ по букетику фіалокъ. 
Люсьенъ такъ глупъ, что даже не можетъ придумать, куда ему дѣ¬ 
вать фіалки. Люсьенъ глупъ до полнаго совершенства, не только до 
невинности, но до худшаго,—до послѣдней добродѣтели. Говорить 
«въ почти не можетъ. Только улыбается дѣтски-свѣжими губами. 
Глаза у него тоже не то младенческіе, не то оленьи,—очень краси¬ 
вые. На яихъ засматривается сбитый съ толку пожилой русскій пи¬ 
сатель. Ума. кстати же. онъ не ищетъ, довольствуясь своимъ. А мо¬ 
лодости у Люеьенчика—хоть отбавляй. 

Въ еамомъ дѣлѣ, къ чому умъ, когда есть свѣжесть, красота 
и—добродѣтель) 

— Гы-ы...—улыбается Люсьенъ.— 1 'аіте Іоиі 1е топде... 

Отеро, напротивъ, совсѣмъ не глупъ. Онъ не прочь даже пофи¬ 
лософствовать. привычно притворяясь кокоткой средне-высшаго по¬ 
лета, привычно повторяя женскія кошачьи ужимки. Лицо у него на¬ 
бѣленное, какъ маска. Онъ раздуваетъ ноздри плосковатаго утинаго 
носа; минодируя, закладываетъ за уши фіалки и круглые зеленые 
листья. Оиъ растрепалъ букетикъ. 

— Хорошо жить иа свѣтѣ, Ъоп сатагайе?—спрашиваю я его. 

Онъ склоняетъ голову на бокъ. 

— Хорошо, потому что всегда есть надежда- 

- На что? 

— Не знаю. Не все ля равно? О, врегапга, арегапга! 

Врешь ты,— думаю я. Знаешь ты, что старость приближается, к 
знаешь ты. что въ твоемъ ремеслѣ ... .дамскаго портного' моло¬ 
дость нужна, какъ ни въ какомъ другомъ, какъ никому; даже; ипе 
еосоЦе сЫс, „дама просто". — н та дольше хранить свой капиталъ... 

Движеніе... Новое лицо. Очень молодой мальчикъ, прекрасно 
одѣтый,- замѣчательно красивый, кажется, испанецъ. У него расте 



ВѢСЫ N і 


рянные, какіе-то затравленные глаза. Оглядывается. Отеро векаю- 
весть, небрежно толкнувь Люсьена. Испанца окружили. Черезъ кв- 
нуту ужо затерли. Куда онъ потокъ дѣвался,—очень скоро,—не знаю. 

Музыканты заиграли-было цыганскій романсъ, но иіъ перебшя 
требованіемъ „мачичэ". Опять кто-то, віясь, пошелъ танцовать... 
Сцѣпленныя руки высоко покачивались въ сизомъ воздухѣ... 

Ну, что же теперь? Кажется, все ужъ было, по-хорошему: и пѣла, 
и танцоваля... Но вотъ новый гость:старушка,въ черномъ платьѣ, 
съ ридикюльчикомъ. Такихъ старушекъ встрѣчаешь часто въ пери, 
вахъ. Сидитъ себѣ около какой-нибудь часовенки и тихо шевелить 
губами, перебирая четки. Но здѣсь но часовенка, и у старушки въ 
рукахъ не четки, а карты. Это —гадалка. 

Разряженныя дамы ей обрадовались. Гадалка, около ихъ сто¬ 
лика, со вкусамъ тасуетъ засаленную обшарканную колоду. Пре- 
старѣлые кавалеры во фракахъ, вдѣвъ монокли, дѣлаютъ ви», 
что интересуются гаданьемъ. Дамы громко хохочутъ. 

Но кой-кто уже уходитъ. Ушелъ полякъ съ маленькимъ Адоль¬ 
фомъ. Въ послѣднюю минуту предпочелъ-таки его Люсьену. Люсь¬ 
енъ проводилъ ихъ завистливыми глазами. Отеро мечется отъ стола 
къ столу, устраивая дѣлишки: .Не больше двадцати! Я вамъ гово¬ 
рю! Онъ запрашиваетъ!” Хозяинъ посматриваетъ на часы. Скоро 
два часа: надо закрывать. Полиція, непріятности... СЬазаецг зоветъ 
автомобили, извозчиковъ. Музыканты ходятъ съ тарелочкой. Гарсоюі 
подаютъ фантастическіе счета. 

— С’езісѵп-іеих, с'еаі Ігёз сигіеих,—говорятъ какъ-то опустившіеся 
старые кавалеры во фракахъ, накидывая на плечи своихъ дамъ не- 
вѣроятныя маито. 

На бульварахъ мертвая тишина. Высокая .Мельница* уже не 
освѣщена красно-голубыми, рѣжущими и колющими огнями. Она 
ждетъ завтрашняго вечера, ждетъ на свои повисшія крылья опять 
тепленькаго вѣтра человѣческой... нѣтъ, парижской иохотя. 

Карусели тоже не вертятся. Розовыя свиньи, верхомъ на кото¬ 
рыхъ цѣлый вечеръ съ гикомъ носились счастливые люди,— молт 

Измученный, еъ землистымъ лицомъ кондукторъ послѣдняго 
,метрб‘ зялс отбираетъ билеты у рѣдкихъ пассажировъ. По пустымъ 
улицамъ тащатся колымаги, дабнтыя овощами. Вотъ вся нѣжно- 
зеленая,— вся полная салатомъ. А вотъ оранжевая—съ морковью. 

Парижанинъ на нихъ не смотритъ. Это на завтра. А сегодня 
пора спать. Всему свое время, и дня должны быть гармоничны. По¬ 
веселились—спать. Великая вещь гармонія міра! 

Это все правда. Ну, и что-жъ? 
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АІХЕ2! 

А.Купринъ. Т о мъ Ш. Книгоиздательство .Міръ Божій".Спб. 1907. 

Художнику нуженъ успѣхъ. Уединенный и нелюдимый, онъ всѣми 
помыслами стремится на шумный праздникъ жизни, гдѣ шелестъ 
толпы, гдѣ пѣсни и крики. Тамъ завершается таинственная жертва 
его сокровенныхъ помысловъ, страданій и восторговъ. Тамъ исте¬ 
каетъ его жертва живой кровью, и только тамъ можетъ состояться 
подсчетъ ея безцѣнной цѣнности. 

Наука никогда не подымаетъ покрова съ своего лица иначе, 
какъ передъ избранными. Она всегда стыдится. Ея лицо морщи¬ 
нится сомнѣніями, и она скрываетъ ихъ. чтобы не усомнились.Искус¬ 
ство це Ждетъ вѣры. Оно лжетъ и хочетъ, чтобы полюбили его ложь 
за ложь, гримасу за гримасу: полюбили его улыбку дѣтскую и откры¬ 
тую, его насупившіяся брови и искаженный ротъ. Обнаженное, стоить 
Искусство на праздникѣ жизни, и подъ взорами людей тѣло его за¬ 
ново багрянится и заново блѣднѣетъ, покрывается новымъ гримомъ 
и новыми кровоподтеками- 

Оттого успѣхъ, распахивающій художнику двери на улицу, не 
только желаненъ, но и нуженъ. Хоть въ кандалахъ, хоть въ дурац¬ 
комъ колпакѣ, но только бы туда, въ суету базара!.. Но успѣхъ — 
Провѣрка. Художеству всегда такое искушеніе—исказить свой рас¬ 
цвѣтъ, начать передразнивать самого себя. Такъ заманчиво, увидя, 
что властелинъ—толпа—улыбается какой-нибудь неуклюжей ухваткѣ, 
продолжать смѣшить его именно этимъ. .Упасть въ другорядь ужъ 
’ярочно" — вотъ блудливый порокъ художника, подхваченнаго въ 
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своихъ порывахъ окрылякшимъ успѣхомъ. Истинныя художникъ не 
долженъ черпать уроковъ изъ своего успѣха. Онъ не долженъ при¬ 
нимать свое паденіе за побѣдныя шагъ. 

Первый крупный успѣхъ Куприна— его Поединокъ. 

Но въ Поединкѣ читали не столько его. сколько какого-то 
воображаемаго русскаго Бильзе. Этому дало поводъ художественное 
несовершенство повѣсти для однихъ, а для другихъ страстное же¬ 
ланіе имѣть своего Бильзе, и именно Бильзе, а не Куприна пли 
вообще художника. И Куприну грозила опасность стать авторомъ 
Поединка. Опасность серьезная. Къ чести его, какъ художника, и 
надо прежде всего сказать, что эту опасность онъ благополучно ми¬ 
новалъ. Онъ отказался „упасть въ другорядь ужъ нарочно". Въ 
третьемъ томѣ его разсказовъ нѣтъ больше и тѣни Куприна-Бильэе- 

Въ третьемъ томѣ есть разсказъ „Собачье счастье". Тамъ три 
совсѣмъ разныхъ пса. Одинъ изъ нихъ — жизнерадостный понтеръ, 
Джекъ, съ „мокрымъ подвижнымъ носомъ",-немного наивный, но, какъ 
охотничья собака, очень чуткій ко всѣмъ запахамъ. Ояъ носится по 
улицѣ какъ угорѣлый, съ „завороченнымъ ухомъ отъ быстраго бѣга". 
Онъ любопытенъ и любитъ знакомства; за это онъ попадаетъ не до¬ 
мой, куда, однако, отлично знаетъ дорогу, а на живодерню. Другой 
песъ—разсудительный пудель, холодный и спокойный, уже три раза 
побывавшій на живодернѣ и „занимающійся въ циркѣ". Третій песъ— 
весь— порывъ и весь— злость. Онъ на живодернѣ былъ уже семь разъ. 
Ояъ—настоящій демократы! по манерамъ и по образу жизни. II онъ 
надѣется на свои силы, на энергію своей „растерзанной личности". 
Мы даже не знаемъ, какой онъ, собственно, породы, и есть ли у него 
хозяинъ. Сказано просто—„фіолетовый песъ". Зато, когда привезли 
всѣхъ словленныхъ собакъ на живодерню, онъ одинъ нашелся. При¬ 
жавши уши, вытянувъ хвостъ, „фіолетовый песъ" понесся къ забору 
и подъ хряки: „Лови его! держи!", однимъ толчкомъ отпрянувъ отъ 
земли, очутился на верху, повиснувъ передними лапами. Еще два 
судорожныхъ движенія, и „фіолетовый песъ" перекатился черезъ за¬ 
боръ, оставивъ на его гвоздяхъ добрую половину своего бока. 

„Фіолетовый песъ*— это лицо, очень знакомое для всѣхъ, кто 
; слѣдить за разсказами этого послѣдняго времени. Тутъ есть и 
і горьковщяна, и ницшеанство, и бальмонтовщина. Въ Купринѣ также 
1 сидитъ „фіолетовый песъ". Онъ совершенно такъ, какъ ва заборъ 
съ гвоздями, на которомъ можно повиснуть, пускается въ разсужде¬ 
нія о политикѣ или ораторствуетъ слевами пьянаго Нозанекаго. 

Оголтѣлый понтеръ, Джекъ, любящій новыя знакомства, „съ мок¬ 
рымъ подвижнымъ носомъ" — вотъ другое признаніе Куприна. Какъ 
весело и забавно, какъ глубоко интересно бѣгать по улицамъ в 
схватывать на лету быстро н безошибочно разнообразные запахи 
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жизни* За это стоитъ рискнуть и благополучіемъ, а позднѣе и вы¬ 
сокимъ званіемъ маститаго писателя. За это стоитъ имѣть видъ 
сбившагося съ пути, бродить безъ устали, пропадать по разнымъ 
уклонамъ и такъ и не у^вопть себѣ соотвѣтствующей великолѣпной 
походки, передъ которой почтительно пріотворяются и даже обѣ¬ 
щаютъ совсѣмъ открыться двери Академіи! 

Запахъ жизни, живой, настоящій, прямой, такой, что люди часто 
затыкаютъ носъ,—этотъ запахъ заставитъ подсмотрѣть своеобразную 
компанію, среди которой попался этотъ армейскій капитанъ съ мон¬ 
гольскимъ лицомъ, ставшій въ' воображеніи капитаномъ Рыбнико¬ 
вымъ. Запахъ жизни открываетъ тайны воровскихъ шаекъ в такахъ 
„номеровъ**, какъ „Сербія", гдѣ распоряжается Анна Фридриховна 
съ „совсѣмъ молодыми глазами, влажными и игриво-хитрыми". Да, 
чего-чего только не откроетъ познаніе жизни! Еврейскіе шинкари, 
нищіе, конокрады, контрабандисты, со всѣми своими эатаенныив 
неуловимыми порывами души, будутъ наперерывъ и неудержимо го¬ 
ворить такъ откровенно, какъ они не смѣютъ говорить съ са- 

Только, когда молодость проходитъ, уже все труднѣе и труднѣе 
вдыхать запахъ жизни. И тогда пора въ мастерскую- Грустно 
пить запахъ жизни, когда уже не такъ крѣпки мускулы н особенно, 
когда ужъ достовѣрно и несомнѣнно, что нужно это только для 
мастерской, что всякое воспріятіе—воспріятіе художественное. Такая 
грусть у Куприна въ маленькомъ очеркѣ—„Пустыя дачи*. Пришла 
осень, и пустъ сталъ оживленный лѣтомъ дачный поселокъ. Все, 
что было здѣсь, теперь можетъ только „остаться въ памяти". „Остав¬ 
ленныя пустыя дачи. Окна криво забиты досками. Кругомъ соръ— 
тотъ соръ, который всегда остается отъ дачниковъ. На клумбахъ 
среди обнаженной черной земли доцвѣтаютъ яркія астры и геор¬ 
гины. Я слышу ихъ травянистый, меланхолическій осенній запахъ.. 
Здравствуй, осень моей жизни!" 

Очеркомъ „Пустыя дачи" кончается сборникъ. Его послѣднія 
слова:—„Здравствуй, моя осень". 

Это уже слова „стараго бѣлаго пуделя", „занимающагося въ 
циркѣ". Это онъ выступилъ или готовъ выступить теперь вмѣсто 
молодого понтера Джека съ завороченнымъ отъ быстраго безпоря¬ 
дочнаго бѣга ухомъ. Старый запахъ жизни долженъ остаться только 
въ памяти.—Такъ вернулись мы къ пуделю-художнику. 

Когда „фіолетовый песъ" перескочилъ черезъ заборъ, улепеты¬ 
вая съ рискомъ жизни изъ живодерни, „старый бѣлый пудель долго 
глядѣлъ ему вслѣдъ", н авторъ прибавляетъ, что „онъ понялъ свою 
ошибку". Нѣтъ, это не такъ. Старый бѣлый пудель, залюбовавшись 
„фіолетовымъ псомъ", понялъ вовсе не свою ошибку, а глубокую раз- 
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нипу между собою в .фіолетовымъ псомъ'. И онъ знаетъ, что такое 
смѣлость. Но онъ именно знаетъ это; созвателыю и вдумчиво, съ 
восторгомъ, во безъ всякой непосредственности, съ болью въ сердцѣ, 
жадно вглядывается онъ въ акты смѣлости. 

Въ его воображеніи проходитъ эта смѣлая изъ смѣлыхъ фигура 
капитана Рыбникова, проходятъ конокрадъ Бузига, еврей-контрабан- 
дистъ Файбишъ и будущій смѣльчакъ, ншціа мальчикъ, Василь. Но 
есть и другая смѣлость. Есть еще смѣлость гоненія, смѣлость — 
жестокость, рѣшимость на зло. Эта страшная, дикая смѣлость и 
противополагается въ жизни свѣтлой смѣлости борьбы за человѣче¬ 
ство. Смѣлость убить! Эта смѣлость, въ своемъ потрясающемъ дра¬ 
матизмъ, изучена въ маленькомъ очеркѣ .Убійца*, гдѣ окааалосъ 
такъ страшво убить кошку, а тупая смѣлость зла въ обличьи хан¬ 
жества н пресмыкающагося доносительства предстала въ большомъ 
разсказѣ .Мирное житіе*- 

А. рядомъ со смѣлостью трусость. Задушевно, почти любовно 
представлена она въ очеркѣ .Трусъ* подъ видомъ актера-старнка. 
еврея Цирельмана. Она топчется въ грязь, доводится до низкаго 
самоубійства въ нѣсколько неестественномъ и старомодномъ, слиш¬ 
комъ умномъ, но все же интересномъ письмѣ жалкаго студента, за¬ 
стрѣливающагося въ этой такъ мастерски представленной грязи 
.Номеровъ Сербія*, въ обстановкѣ затхлости и порочности, на этомъ 
уклонѣ жизни, извѣданномъ и не избытомъ- А какой чисто живот¬ 
ный одуряющій страхъ пережвлѣ старый и жалкій конокрадъ, нищій 
Козелъ! Тутъ наблюденіе внутреннихъ движеній сердца доработа¬ 
лось до особаго труса, до сорвавшагося смѣльчака- Смѣлость мо¬ 
жетъ еще исчезнуть. Только позволь себѣ, только останови въ се¬ 
бѣ непосредственный порывъ прилива смѣлости, — и потомъ, такъ 
неожиданно для себя, станешь пресмыкающимся н ничтожнымъ, 
будешь беречь свою жизнь н, чтобы сохранить ее, будешь готовъ 

Переливы' смѣлости и робости знаетъ хорошо, .старый бѣлый 
пудель*, занимающійся въ циркѣ. Онъ знаетъ по опыту эту таин¬ 
ственную грань между обоими душевными состояніями- Сколько разъ 
бросался онъ черезъ неизвѣстность затянутаго бумагой кольца, 
чтобы либо попасть вновь на трамплинъ, либо упасть и расшибиться. 
И каждый разъ въ секунду, одну только секунду раздумья подъ взо¬ 
рами- публики, для непонимающихъ и не посвященныхъ совсѣмъ въ 
неизмѣримую в незамѣтную секунду, а для исполнителя секунду- 
вѣіврстъ, робость превращалъ въ смѣлость повелительный цирко¬ 
вой окрикъ: .АПез!“.А1Іей“—и вотъ миновало и свершилось, и нѣтъ 
больше ни смѣлости, ни робости, есть только успѣхъ и громъ ру¬ 
коплесканій или нестерпимая боль и униженіе паденія. 
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Но вотъ—очеркъ „Вечерній гость”, своеобразный перепѣвъ .Во¬ 
рона' Эдгара По. 

Тутъ уже самъ авторъ. Теперь онъ не скроется. Мы застали его 
за работой: .Лампа бросаетъ на письменный столъ, за которымъ я 
сижу, ровный и яркій фугъ свѣта. Все, что внѣ этого круга—темно, 
пусто и безжизненно, все чуждо мнѣ и забыто мною'... .Больше мнѣ 
ничего не нужно*. Теперь можемъ мы посмотрѣть, въ лицо ему са¬ 
мому, и его глаза, то зеленѣющіе злостью или загорающіеся любо¬ 
пытствомъ, то уходящіе куда-то назадъ, вглубь, подъ тяжелыя вѣки, 
и почти тускло смотрящіе откуда-то издалека, должны встрѣтиться 
съ нашими. .Кто-то стучится въ двери, разъ-два-три*... а ему 
страшно открыть. Отчего? Онъ боится новаго. Наболѣла воспріим¬ 
чивость, устала. Но есть и другое. Этого онъ не запишетъ на „ослѣ¬ 
пительно бѣломъ* листѣ бумагѣ, что лежитъ передъ нимъ, но это-то 
и притаилось тамъ, въ неизвѣстномъ его маленькихъ измѣняю¬ 
щихся и ушедшихъ подъ вѣки глазъ. Страшенъ этотъ стукъ: .разъ- 
два-три'... въ самомъ себѣ." Страшнѣе, гораздо страшнѣе всякихъ 
новыхъ впечатлѣній извнѣ— свое сокровенное, когда обнаруживается 
оно и готово броситься, очертя голову, на .ослѣпительно бѣлый 
листъ бумаги*, а послѣ, опошленное корректурой, уйти туда, яа пир¬ 
шество плещущихъ волнъ людскихъ, гдѣ такъ развратно кажется 
обнаженіе своей скорбной души. 

И вотъ спасти эту душу, скрыть, урвать, претвориться, выйти 
къ людямъ въ гримѣ или хотя бы заставить свое настоящее лицо 
обрости бородой. Ахъ. ужасна бритва, что снимаетъ съ липа расти¬ 
тельность и обнажаетъ лицо, лицо актера-художннка! Оттого выхо¬ 
дилъ Купринъ передъ зрителями въ обдичьи .чеховца" или въ об- 
личьи автора „Поедиика*. И теперь, когда сброшены эти маски, и 
только чеховская сохранена и виситъ тутъ рядомъ на гвоздикѣ, 
чтобъ ее можно было одѣть, когда внезапно и не въ пору раздастся, 
стукъ въ двери, тамъ, при свѣтѣ своей лампы, убѣгая мысленно отъ- 
себя, выискиваетъ Купринъ новую маску, и, почти по дѣтски лепеча, | 
читаетъ Пушкина и Гоголя. Смѣло постучитесь въ его двери, когда! 
онъ за работой, и вы застанете его за этимъ чтеніемъ. 

У Куприна нѣтъ своего стиля, а стиль -высшая безпо¬ 
мощность и высшая смѣлость писателя. Неужели же его не будетъ? 
Неужели всегда надо будетъ выискивать Куприна сквозь толщу 
разныхъ „знаній"? 

И хочется,—въ иа пряженномъ ожиданіи, хогда, взконецъ, окь ска¬ 
жется цѣликомъ.—хочется крикнуть ему повелительное и рѣшающее: 


АІІег! 



•ліііль верхарнъ и Валерій ьрюсовъ. 


Э. Верхарнъ. Стихи о современности въ перевод* 
Валерія Брюсова. К-во „Скорпіонъ* М. 1906 г. Ц. 1. 30 к- 

Верхарнъ... Когда его видишь въ первый разъ, то прежде всего 
бросается въ глаза глубокая морщина, разсѣкающая его лобъ, по¬ 
добно двумъ широко распростертымъ крыламъ летящей птицы. 
Эта морщина—онъ самъ. Въ ней его скорбь, его полетъ.' 

Послѣ замѣчаешь его глаза—голубые, блѣдные, иногда стеклян¬ 
ные, прозрачные, какъ талая вода. 

Тонкій, проницательный носъ. Онъ очень длиненъ. Но это не 
придаетъ несоразмѣрности лицу, только оттѣнокъ меланхоліи. 

Длинный бѣлокурый, висящій усъ. Длинныя женскія руки. Он* 
нѣжны, сухи и всегда горячи. 

Въ застѣнчивыхъ и несмѣлыхъ движеніяхъ чувствуется уеди¬ 
ненность мечты и нѣжность сердца. 

Портретъ Риссельберга, приложенный къ книгѣ В. Брюсова, не 
похожъ. На немъ нѣтъ самаго характернаго: глубокой морщины, по¬ 
добной распростертымъ крыламъ летящей птицы. И во всемъ лицѣ 
есть нѣкоторая непропорціональность, въ родѣ того искаженія, ко¬ 
торое бываетъ, когда смотришься въ выгнутое зеркало: кончикъ 
носа слишкомъ мясистъ, вѣки слишкомъ тяжелы, лобъ и подборо¬ 
докъ сужены н уходятъ назадъ. Все въ отдѣльности вѣрно и ха¬ 
рактерно, но въ пропорціяхъ есть какая-то ошибка. 

Такая же ошибка чувствуется мнѣ и въ переводахъ Валерія 
| Брюсова. И въ нихъ Верхарнъ отразился не въ плоскомъ, а въ в.ы- 
I пухломъ зеркалѣ, и настоящее лицо его исказилось, хотя и оста- 
‘ лось внѣшне похожимъ. 

. . Это естественное слѣдствіе столкновенія двухъ столь непохожихъ 

! темпераментовъ. 

На лбу Валерія Брюсова нѣтъ глубокой морщины, подобной рас¬ 
простертымъ крыламъ летящей птицы. Лобъ Валерія Брюсова гладкій, 
стремительный—хищный лобъ египетской кошки. 

Есть разница въ абсолютномъ возрастѣ духа атихъ поэтовъ: 
Верхарнъ—старецъ, а иногда дитя. Брюсовъ же—зрѣлый мужъ, онъ 
никогда не былъ ребенкомъ. 

Ритмъ Брюсовскаго стиха— это хрустально отточенный кадансъ 
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покорныя слова. Сноводный с.' і. ■, -кона юсиь по тк іъ :ѵ 
■ небраическимъ форму.'- ботЬс ус Ю 'мсвякмі. м распро¬ 

страненнымъ; но въ них-., все ар іуг чдано. задуѵпии.. раньте. 

СвоЙО; іхъ Рері .л ѵа. кот* • . 

минуту совершенно произвольно и неожиданно мЬняетъ свою форму, 
направленіе н вьется тысячами тонкихъ змѣекъ. 

Поэтому, при передачъ свободнаго стиха Верхарна. І.рюсовъ ни¬ 
когда не можетъ иттн съ нимъ рядомъ, и получается мучительное 
для обоихъ поэтовъ маршированіе не въ ногу. 

II. наконецъ. Брюсовъ—поэтъ безусловно сознательныя, можетъ 
быть, самый сознательныя изъ всѣхъ русскихъ поэтовъ, і него мо¬ 
гутъ быть плохо задуманныя стихотворенія,—и тогда они будутъ 
плохи; но такихъ мало. А въ хорошо задуманномъ стихотвореніи всъ 
части его будутъ хороши и равномѣрны. 

Между тѣмъ, хакъ Верхарнъ весь состоитъ изъ плохихъ стиховъ 
н длиннотъ. У Верхарна почти нѣтъ стихотворенія безусловно 
цѣльныхъ, особенно начиная съ того періода, когда онъ сталь поль¬ 
зоваться свободнымъ стихомъ. Но его длинноты на каждомъ шагу 
прерываются такими всепобѣждающими вспышками геніальности, 
что все сгораетъ въ нихъ безъ слѣда. Кажітся, точно слышишь рѣчь 
безумнаго, гдѣ, послѣ ослѣпительныхъ мыслен, начинается утоми¬ 
тельное и непонятное бормотаніе, въ которомъ безумецъ теряетъ 
свою мысль н безсвязно повторяетъ уже сказанныя ‘слова. 

Верхарнъ—поэтъ творческихъ замысловъ, Брюсов-р поэтъ иепоя- 

Между такими разными к столь противорѣчащими другъ другу 
темпераментами, конечно, можетъ быть связь, должна быть связь, 
потому что они загаллюцшшровакы одними и тѣми же явленіями. 
И эта связь есть. Но она во всей ея полнотѣ ни въ какомъ случаѣ 
нс можетъ быть выражена переводомъ. Связь между Брюсовымъ 
и Верхарномъ не въ переводахъ. Переводы Брюсова изъ Верхарна 
лишь дань уваженія тому поэту, которыя былъ для него, можетъ 
быть, самымъ драгоцѣннымъ изъ всѣхъ откровеній въ обласпуіоээіи. 

Брюсовъ былъ рожденъ, чтобы стать поэтомъ города, и Верхарнъ 
былъ для него открытіемъ, которое расширило дали тѣхъ дорогъ, 
по которымъ онъ шелъ самъ. Истиннаго Верхарна я внжу въ тѣхъ 
Поэмахъ Брюсова, которыя онъ зачалъ отъ Верхарна. Таковы, на- 
примѣръ, .Конь Блѣдъ*. .Слава толпѣ*. Это— настоящій Верхарнъ 
и, въ тоже время, настоящій Брюсовъ.Размѣръ носитъ печать Вер- 
харновскаго размаха, хотя Верхарнъ никогда не писалъ такимъ 
ритмомъ. Эта стихотворенія Брюсова мяѣ кажутся лучшимъ вопло¬ 
щеніемъ Верхарна на русскимъ языкѣ. 


с '(ОГО Верхарна, который і. мен но настоящаго, «. и . ... . 

шеиао «в чувствуетъ. Онь исходитъ и.іь видима; текущаго, ко 
всѣмъ сиониъ духомъ жнвееь только въ прошломъ и въ будущемъ. 
Настоящее для него только символъ, прообразъ, что и служить 
истокомъ его грандіозныхъ метафоръ. Для него, больше чѣмъ для 
кого-нибудь другого, .все преходящее есть только символъ*. Окру¬ 
жающая его дѣйствительность походитъ на алфавитъ какихъ-то 
чудовищныхъ гіероглифовъ, скрытыхъ въ каждой вещи. Это проро- 
чественное состояніе духа никакъ нельзя назвать современнымъ, а 
изступленныя пророчествованія, въ которыхъ Верхарнъ старается 
прочесть тайны этихъ гіероглифовъ—.стихами о современности*. У 
насъ Верхарна слишкомъ много и упорно рекламировали,—какъ поэта 
соціальнаго, съ добрымъ желаніемъ, конечно, сдѣлать ему хорошую 
репутацію въ русской публикѣ И уже по одному этому заглавіе 
переводовъ .Стихи о Современности* не пріемлемо. Оно не въ духѣ 
Верхарш. и не соотвѣтствуетъ содержанію предлагаемой намъ книги. 

Въ предисловіи къ .Стихамъ о Современности*, Брюсовъ такъ 
говоритъ о своихъ переводахъ: 

.Я долженъ ихъ раздѣлить на двѣ группы. Одни, именно болѣе 
ранніе, исполненные мною до 1904 года (каковы .Моръ*, .Женщина 
на перекресткѣ*, .Къ Сѣверу*, .Мятежъ* и др.), довольно далеки 
отъ подлинника; въ нихъ есть пропуски, есть цѣлые стихи, которыхъ 
нѣтъ у Верхарна и на которые надо смотрѣть, какъ на подражаніе. 
Въ другихъ переводахъ, болѣе новыхъ и образующихъ болѣе зна¬ 
чительную группу (каковы, особенно, .Кузнецъ*, .Трубунъ*, .Бан¬ 
киръ*, .Лондонъ*, .Голова*. .Возстаніе*, .Свиньи*, .Декабрь* в др.» 
я старался держаться настолько близко къ подлиннику, насколько 
это допустимо при стихотворной передачѣ. Въ этихъ переводахъ 
каждый русскій стихъ соотвѣтствуетъ французскому, почти каждому 
образу въ подлинникѣ—образъ въ переводѣ Если мнѣ и случалось 
въ этихъ переводахъ измѣнять что-нибудь сравнительно съ ориги¬ 
наломъ или опускать какія-лнбо подробности—то всегда лишь послѣ 
долгой борьбы съ трудностями и придя къ окончательному убѣж¬ 
денію; что сохранить все по-русски невозможно. Въ переводахъ пер¬ 
ваго типа я жертвовалъ точностью—легкости изложенія п красотѣ 
стиха: въ переводахъ второго типа все принесено въ жертву точному 
воспроизведенію подлинника. Впрочемъ, каковы бы ни были различія 
этихъ двухъ типовъ моихъ переводовъ, вездѣ я старался давать 
именно переводы, а не пересказы пьесъ Верхарна. Въ поэмахѣ 
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. ■ •р«*гл'"ьи> ‘ ьа:г'ю ■ глѵ.ио, всегда юхрапечъ осиовазЛ зачы- 
сел* е в ьоь еущьГ.і а.іыя я кета переданы, насколько я су- 
иТ. ; т>,6 1..3КО. Оъ друге.* стороны МИ Д* духъ подлинника не прине¬ 
сен* в* жертву буквальности. Особенно же я заботился о томъ, 
чтобы сохранить манору письма Верхарна. характерный стиль (даже 
съ его явными недостатками, вред* запутанности синтаксиса въ 
иныхъ мѣстахъ) .вольный стихъ*, смѣлость метафоръ и богатство 
звуковыхъ украшеній рѣчи*. 

Я протестую противъ каждаго слова, сказаннаго здѣсь. 

Есть глубокая и органическая разница между переводомъ прозаи¬ 
ческимъ и стихотворнымъ. Прозаическій переводъ долгой и искусной 
работой всегда можно довести до совершенства гипсоваго слѣпка. 
Хорошій же стихотворный переводъ—чудо, неизъяснимое для самого 
переводчика. Отъ переводчика стихооъ я требую прежде всего орга¬ 
нической способности къ чуду. Стихотворный переводъ не есть точ¬ 
ное изложеніе и передача художественнаго произведенія на другомъ 
языкѣ, а пріобщеніе самому творческому акту, создавшему это про¬ 
изведеніе. Если ч,сть это пріобщеніе, то чудо совершается. Ни одного 
стихотворенія нельзя перевести, но многое можно создать еще разъ 
на своемъ языкѣ. Пріобщеніе творческому акту даетъ великія и 
безусловныя права надъ переводимымъ стихотвореніемъ, такъ какъ 
поэтъ, сотворяіціп другому поэту и располагающій сокровищами дру¬ 
гого языки, находитъ въ нихъ далеко не тождественные, но равно¬ 
сильные. равноцѣнные образы и слова. Таковы Лермонтовскіе пе¬ 
реводы Гетевскихъ .Горныхъ вершинъ* н Гейневской .Сосны*. Тутъ 
раскрывается область безграничнаго произвола, находящаго оправ¬ 
даніе только въ сопричастін творчества. 

Поэтому я сочувствую въ принципѣ той группѣ стихотвореній, 
которыя Брюсовъ называетъ подражаніями, и совершенно не со¬ 
чувствую тому циклу, въ которомъ .все принесено въ жертву точ-’ 
ному воспроизведенію подлинника*. Для этого существуютъ проза¬ 
ическіе переводы стихотворныхъ произведеній, освященные тради¬ 
ціями французскихъ поэтовъ, которые никогда не даютъ переводовъ 
иноземныхъ поэтовъ въ стихахъ. Брюсовъ говоритъ, что онъ особенно 
заботился передать вольный стихъ, смѣлость метафоръ, богатство 
звуковой рѣчи и даже явные недостатки вродѣ синтаксической за¬ 
путанности. Послѣднее — излишняя роскошь. Если стихотворный 
переводъ есть пріобщеніе творчеству поэта, то зачѣмъ же стараться 
передать его косноязычіе тамъ, гдѣ, благодаря свойствамъ моего 
языка, я могу дать ему ту силу и выразительность, которую поэтъ 
тщетно искалъ на своемъ языкѣ. Это хорошо при переводѣ истори¬ 
ческихъ памятниковъ литературы, гдѣ цѣнишь всѣ червоточины и 
царапины, на которыхъ запечатлѣлся духъ эпохи, но никакъ не у 
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современнаго поота, цѵѣю».цг. ло, - . ероуо'.ес.::. > 

кровен Ія. 

Я пробовалъ сравнить Французскій и русскій текстъ стихотво¬ 
ренія .Кузнецъ*, помѣщеннаго первымъ въ .Стихахъ о Современ¬ 
ности*. Его Брюсовъ, какъ мы видѣли, относить ко второму циклу 
переводовъ—переводовъ, близкихъ къ подлиннику, гдѣ .каждые рус¬ 
скій стихъ соотвѣтствуетъ французскому и почти каждому образу 
въ подлинникѣ образъ—въ переводѣ*. 

У Верхарна это стихотвореніе начинается такой строфой: 

1-е Гог^егоп епогте еі д о и г <і, 

Оериіі ІС5 Іетрз 60)3 еі ѵіеих, цие ГитепІ 
Іа Стеше» би Гег еі бе» асіеге зиг зоо епсіите, 

Мапеіе, еігао^етепі, ргСз бе» ватте» іпіепае* 

А 8 гапб» соир» ріеіп», Іеа раіе» Іате» 
Іттепзе» бе Іа раііепсе. 

У Брюсова эта строфа передана такъ: 

Гаѣ выѣздъ въ поде, гдѣ конецъ 
Жилыхъ домовъ, сѣдой кузнецъ 
Старикъ угрюмый к громадный. 

Съ тѣхъ поръ, какъ, кроетъ катая, 

Легаа руда йодъ молотъ жадный. 

Съ тѣхъ поръ, какъ дымъ взошелъ надъ горномъ, 

Сѣдой кузнепъ. зіхо/старякъ 
Своммъ терпѣніемъ великъ. • 

Вопреки формальному заявленію Брюсова, эта строфа на три 
стиха длиннѣе подлинника. Верхарнъ ничего не говоритъ ни о вы¬ 
ѣздѣ въ поле, ни о концѣ жилыхъ домовъ, ни о старости кузнеца, 
ни о его сѣдинѣ, ни о его угрюмости. Оиъ просто начинаетъ: 

Кузнецъ огромный и оцѣпенѣлый. 

Для Верхарна адѣеь очень характерны эти тяжелыя риѳмы, какъ 
глыбы черной землн, лежащія на концѣ стиховъ: ІаЬоиге... ?оцгй... 
и этотъ странный эпитетъ .боигб*. который сразу опредѣляетъ всю 
фигуру кузнеца, точно это одна изъ Мпкель-Анджеловскнхъ фигуръ 
на гробницѣ Медичи; характерно здѣсь и то, что кузнецъ опредѣ- 

* Те, что подчеркнуто во франпуасконъ текстѣ, не передано оо-русскя, а 
того, что подчеркнуто въ русскомъ переводѣ, совершенно вѣтъ у Верхдрм. 


игіс.ія толь Доумг. " - ••• •* с* ^ецпі*. всюду е*} 

проги.. М.ч-.оь. .угрели' іі і | ,л : '..ПІЙ Ланиту „угрюмый* 
противзрѣчнтъ „• .сць порой і'іу.-ры. гдѣ говорится о его .спокой¬ 
ных-.. я кроткихъ і .мартъ, манн тихъ однимъ молчаньемъ*. Л про- 
тикъ эшітоіа „громадный* то. что слово „громадный* относите» 
скоръ» къ сложныхъ, составнымъ предметахъ, тогда какъ о чело¬ 
вѣкъ . твори гь .огромныя*. О третьемъ хе эпитетъ, .сѣдой" не упо¬ 
минав ея нигдѣ во всемъ стихотвореніи. 

Пыѣдніе стихи тоже не пріемлемы: 


Кузнецъ куетъ большими, полными ударами блѣдные клинки 
неизмѣримаго терпѣнья. Понятіе тер пѣнья относится къ клин¬ 
камъ. а не къ кузнецу; и смыслъ всего стихотворенія Верхарна въ 
томъ, что въ образѣ стальныхъ клинковъ, которыя куетъ этотъ 
огромныя, застывшія кузнецъ, олицетворены псѣ обиды угнетеннаго 
человѣчества; онъ куетъ сталь души, какъ мы видимъ, изъ заклю¬ 
чит ельноЯ строфы всего стихотворенія. 

Ііъ звукѣ заключительной строки .Іттепаеа бе Іа раііепсе*—на¬ 
пряженный взлетъ сдавленныхъ силъ и шпрота звука, которыя род¬ 
нятъ такъ часто Верхарна съ Викторомъ Гюго и Леконтъ де Ли¬ 
лемъ. Въ остроконечныхъ и отрывистыхъ риемахъ Брюсова .ста¬ 
рикъ - великъ* совершенно нѣтъ размаха тягучихъ гласныхъ, не 
говоря уже о томъ, что конецъ этой строфы безусловно требуетъ 
риемы женскоп, а не мужской. 

Въ слѣдующей строфѣ Верхарнъ говоритъ о томъ, что обитатели 
селенья, что рядомъ „знаютъ, почему кузнецъ такъ сосредоточенъ 
на своей поштучной работѣ, что никогда его зубы не сдавливаютъ 
(буквально,—жуютъ) злобнаго крика*. У Брюсова эта спнтакткчеекн 
трудная, но совершенно ясная логически фраза переведена слѣдую. 

ШИМН стихами- 
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У Ве'-харчл совершенно ні>т яре,-- . •уміи . у ж .-илями 
.город» и -живущими, с ра-.аь >• » а гг*. От го¬ 
воритъ о гѣхъ .чьи тщетныя слое» подс.Ок- - ! аЬоів) пере дъ 

глубокими кустарниками (іев Ьзіб.чоп сгеих) г ь :'.і т : ч нѣ рав¬ 
нинъ*. Этотъ типичный Верхарновскій 'браэі :'э»ссві Передаетъ 
какъ .лай предъ кустомъ безъ звѣря". Этотъ обратъ ѵ: отдѣляетъ 
.волнующихся и нетерпѣливыхъ" (Вея а§ііёз, Іез Веѵгеих). кот ■, ые .съ 
состраданіемъ или съ недовѣріемъ глядятъ въ его спокойные 
кроткіе глаза (Ьев Іепіз уеих йоих), полные однимъ молчаніемъ". 

Я не буду продолжать анализа этого стихотворенія. Я взялъ 
-Кузнеца* только потому, что онъ обозначенъ первымъ изъ тѣхъ 
стихотвореній, за точность перевода которыхъ Брюсовъ ручается. 

Я прекрасно понимаю, что подвергать стихотворные переводы 
такимъ анализамъ и сопоставленіямъ невозможно, но въ своемъ 
предисловія Брюсовъ обѣщалъ слишкомъ много в выполнить обѣ¬ 
щаннаго онъ не смогъ. Всѣ недостатки данной книги происходятъ 
отъ чрезмѣрной увѣренности въ своихъ силахъ и отъ дерзкой смѣ¬ 
лости предпріятія. 

Еще примѣръ, переводъ Верхарновскаго .Вѣтра*, стихотворенія 
исключительно музыкальнаго и основаннаго на созвучіяхъ носовыхъ 
звуковъ, неизвѣстныхъ русскому языку. 

8иг Іа Ьгиубге Іопдие іпйп.тепі, Вотъ, зыбля верескъ вдоль дорогъ. 

Ѵоісі 1е ѵепі согпапі Р’оѵетЬге, Ноябрьскій вѣтеръ трубитъ въ рогъ. 

Зчг 1д Ьгоуёге, іпйпітем, Вотъ вѣтеръ верескъ шелеститъ, 

Ѵоісі іе ѵепі Летитъ 


Оиі зе бесЬіге еі зе аСпіешЬге. Но деревнянъ а вдоль рѣки. 

Еп зопПез Іоигбз, Ьаіілпі Іез Ьоигдз, Дробится, ряегся ил куска,— 

Ѵоісі Іе ѵепі, И ликъ и строгъ, 

Ье ѵепі зашга^е Де КоѵстЬге. Грубитъиаіъ верескомъѴь своіі|роп.. 

Вѣтеръ—,и дикъ н «трогъ*! Насколько это Брюсовъ,—но какъ 
мало это похоже на Верхарна! Куда дѣвался настоящій Верхарнов- 
скій вѣтеръ, который .трубитъ ноябрь*, который самъ себя разры¬ 
ваетъ на куски? 

ѣе ѵепі $аиѵа§е (іе МоѵегаЬге, 


Сгіапі 4е Ггоісі, ьоиШапі сі'аЪап... 

А у Брюсова эта потрясающая музыкальная картина передана 
тремя незначительными стихами: 

Ля кт, я строгъ. 

Ноябрьскій вѣтеръ трубить въ рогъ 
На перекресткѣ ста Хорогъ! 


РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


Почти вездѣ, гдѣ у Верхарна есть размахъ, широта и пѣвучесть— 
у Брюсова^яаоборотъ: строгость, сухость и четкость. 

Но, съ другой стороны, есть цѣлый рядъ стихотвореній совершен¬ 
ныхъ, которыя можно назвать вполнѣ Верхарновскими. Въ нихъ 
индивидуальность Брюсова счастливо совпадаетъ съ индивидуаль¬ 
ностью Верхарна. Таковы въ осойенности: .Женщина на перекресткѣ* 
„Моръ*. „Лондонъ*. „Числа*, „Мятежъ*, „Свиньи*. „Незнаю, гдѣ*... 

Если бы книга переводовъ Верхарна состояла только изъ этихъ 
стихотвореній, которыя вполнѣ удовлетворяютъ требованію чуда 
причащенія творчеству иного поэта, то „Стихи о современности", 
была бы очень хорошая книга. Но тяжелый балластъ неудачныхъ 
переводовъ дѣлаетъ ее недостойной Валерія Брюсова. И Брюсову 
я ставлю тяжелое обвиненіе въ томъ, что онъ, при всей своей любви 
къ Верхарну, работалъ надъ стихомъ переводовъ далеко не съ той 
великой требовательностью, съ какой онъ работаетъ надъ своими 
собственными стихами. Я увѣренъ,что ни въ одной своей книгѣ сти¬ 
ховъ онъ не допустилъ бы такого сплетенія звуковъ, какъ въ стихѣ: 

Чіа тщетныя слом— лай перед» кустомъ безъ звѣря... 

Кромѣ всего сказаннаго, я замѣтилъ въ книгѣ еще кое-какія 
историческія и орѳографическія погрѣшности, за которыя Валерій 
Брюсовъ такъ бичуетъ въ „Вѣсахъ* неопытныхъ переводчиковъ. 
Уже по одному этому ему самому подобало быть безукоризненнымъ. 

Между тѣмъ французскую провинцію Туренъ (Топгаіпе, отъ го¬ 
рода Туръ)—родину Бальзака, онъ называетъ Тюреннью. соединяя 
это имя съ именемъ знаменитаго полководца Тюреная. О братьяхъ 
писателяхъ Маріусѣ и Ари Лебловахъ, о которыхъ въ прошломъ году 
весь литературный Парижъ повторялъ извѣстную остроту: „Без Ггёгез 
Магічз-Агу БеЫопз ѳроизепі Іа ІШе без Ггёгез Козлу*, — Брюсовъ 
пишетъ въ единственномъ числѣ, принимая ихъ за одного человѣка. 

Кромѣ того, я могу указать еще на правописаніе собственныхъ 
яменъ: на критика Эрнеста Шарля, который названъ Эрне-Щарлемъ, 
на бельгійскаго художника Эмиля Клоса, котораго Брюсовъ назы¬ 
ваетъ по нѣмецкому произношенію Клаусомъ- 

Но все это, конечно, нисколько не уменьшаетъ историко-лвтера-, 
турнаго и художественнаго значенія первой серьезной книги о Вер- 
харнѣ. 

Р. 5. Редакція „Вѣсовъ* просила меня дать свой отвѣтъ на кри¬ 
тику М. Волошина. Но я могъ бы только оспаривать его основныя 
1 мысли о задачѣ стихотворнаго перевода, что завело бы опоръ слишкомъ 
далеко. Я продолжаю думать, что, при переводѣ стиховъ—стихами, 
все же должно стремиться къ тому, чтобы передать оригиналъ со- 
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вершенно точно, именно .перевести" его, а не .создать еще разъ". 
Переводы в-ь литературѣ то же, что копія въ живописи. Художникъ 
копирующій не въ правѣ переставить ни одной фигуры, иамѣвить 
ни одного оттѣнка. И мы внаемъ, хотя бы на такомъ примѣрѣ, 
какъ два портрета папы Юлія II (въ Уффиціяхъ и галлереѣ Пктти), 
оба приписываемые кисти Рафаэля, что подобное повтореніе возможно. 
Примѣры .возсозданія", приводимые г. Волошинымъ: Лермонтовскіе 
переводы „Горныхъ Вершинъ" Гете и „Сосны" Гейне, меня мало убѣ¬ 
ждаютъ. Подобно г. Волошину я могу воскликнуть: насколько это 
—Лермонтовъ, но какъ мало это похоже яа Гете и на Гейне! , 

Что до тѣхъ отдѣльныхъ недостатковъ въ моихъ переводахъ, 
на какіе указываетъ г. Волошинъ, то съ нѣкоторыми изъ его замѣчаній 
я долженъ согласиться. И было бы странно, если бы въ такомъ труд¬ 
номъ предпріятіи, какъ первая попытка передать на русскомъ языкѣ 
рядъ стихотвореній своеобразнаго и сложнаго поэта,—не оказалось 
ошибокъ. Мнѣ даже кажется, что я, скорѣе, вправѣ гордиться кри¬ 
тикой г. Волошина, который среди моихъ переводовъ насчиталъ 
семь стихотвореній, въ которыхъ совершилось „чудо причащенія 
творчеству иного поэта", йъ одной книгѣ совершить семь чудесъ,— 

А къ .историческимъ и ореографическимъ погрѣшностямъ", от¬ 
мѣченнымъ г. Волошинымъ, я, съ своей стороны, имѣю прибавить еще 
нѣсколько. Рембрандтъ у меня названъ „Рембрандтомъ ванъ-Рпномъ"; 
это— невѣрное, нѣмецкое произношеніе; надо „взиъ-Рейіп.". Рѣка, на 
берегахъ которой родился Верхаркъ. у меня названа .Эско": вмѣсто 
этого французскаго имени правильнѣе было бы употребить привычное 
для русскаго читателя нѣмецкое—.Шельда". Въ иностранной библіо¬ 
графія у меня пропущенъ польскій переводъ „Зорь", сдѣланный II. 
Марковскимъ в появившійся въ Краковѣ въ 1901 г. Въ русской би¬ 
бліографіи-статья Е. Аничкова, напечатанная въ „Нашей /імізаи". 
1905 г. и статья Д. Философов» „Верхарнъ и Вапдервельдс", напе¬ 
чатанная въ „Новомъ Пути", 1«04 г. 


НОЗЫБ СБѲННИКИ СТИХОВЪ. 


Сергѣй Городецкій. Я р ь. Стихи лирическіе и лиро-эпическіе. 
Йзд. Дружка Молодыхъ".. Спб. 1907. Ц. 60 к. — Александръ Блокъ. 
Нечаянная Радость. Второй сборникъ стиховъ. К-во „Скор¬ 
піонъ". М. 1907. Ц. 1 р. 50 к. — Вячеславъ Ивановъ. Эросъ. Изда¬ 
тельство „Оры“. Спб. 1907 г. Д. 60 к.— И. Тхоржевскш. Тгізііа. 
Изъ новѣйшей французской лирики. Спб. 1906. Ц. 60 к.— Молодая 
Бельгія. Сборникъ, над. подъ ред. М. Веселовской. Заглавный листъ 

B. Суреньянца. М. 1906. Ц. I р. 75 к. 

Три сборника стиховъ,—С. Городсцкаго.Ч. Блока и Вяз. Иванова, 
появившіеся въ концѣ 1906 г., принадлежатъ къ числу книгъ, рѣд¬ 
кихъ въ нашей литературѣ, которыя хочется не только прочесть, 
но я перечитывать. Всѣ три сборника—прекрасны, но разной, несход¬ 
ной красотой. Въ книгѣ С. Городецкаго увлекаетъ мощь смѣлаго" 
в8.пета, юношеская дерзость обѣщанія, новизна пѣсенъ, запѣтыхъ на 
свой ладъ. Въ книгѣ А_ Блока радуетъ ясный свѣтъ высоко подняв¬ 
шагося солнца, побѣждаетъ увѣренность рѣчи, обличающая худож¬ 
ника, который уже сознаетъ свою власть надъ словомъ. Наконецъ, 
^Эросъ" Вяч. Иванова, это— блестящая страница изъ большой и много¬ 
образной книги его творчества, короткое іпіегіпегго въ ряду другихъ 
работъ мастера, горящее отблесками его лучезарной поэзіи. 

Господствующій паѳосъ „Яри“—переживанія первобытнаго чело-, 
вѣка, души, ощо близкой къ стихіямъ природы. Ядро книги обра¬ 
зуютъ тѣ поэмы, въ которыхъ выступаютъ образы старо-славянской 
мкеодогіи и отаро-русскихъ вѣрованій, гдѣ оживаютъ „сестрипы-во- 
дятзды, лѣшій братъ, огневики". Въ маленькомъ циклѣ .Чертяка* 

C. Городецкій сумѣлъ подойти съ неожиданной, интимной стороны 
къ жизни чертей, и уже намъ никогда не забыть созданныхъ имъ 
типовъ: .маленькаго" чертяки па побѣгушкахъ, полюбовника, бого¬ 
мола. Тѣсно примыкаютъ къ этому ядру и пѣсни, подсказаішыя 
финскими преданіями, хотя онѣ нѣсколько передѣланы на русскій 
ладъ, русифицированы. Что-то общее съ этими поэмами дышитъ въ 
переложеніяхъ раскольничьихъ пѣсенъ, которыя своимъ примитив¬ 
нымъ религіознымъ духомъ близки къ глубокой, до-христіанской 
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старинѣ. Эти группы стихотвореній наиболѣе интересны, наиболѣе 
самостоятельны, по чувствамъ, по языку, по пріемамъ творчества. 

Менѣе удачны стихи, посвященные современности. С. Городецкій 
или ищетъ "въ современныхъ душахъ топ' же первобытной простоты 
и полноты, какія обрѣтаетъ онъ у человѣка прежнихъ вѣковъ, или 
пытается выставить въ рѣзкой сатирѣ мелочность и раздроблен¬ 
ность нашихъ переживаній. Въ этихъ стихахъ гораздо меньше ори¬ 
гинальности, и многое въ нихъ напоминаетъ А. Блока, Ѳ.-Сологуба 
и другихъ. Совсѣмъ безплодными кажутся намъ стремленія С. Го¬ 
родецкаго философствовать, вмѣстѣ съ тѣмъ и вся первая часть 
книги, гдѣ онъ хотѣлъ обосновать свое міросозерцаніе. Метафизика 
„Яри* то сбивается на проповѣдь поверхностнаго пантеизма, то 
теряется въ наборѣ не очень вразумительныхъ, хотя и громкихъ 

Стихотворный языкъ С. Городецкаго, въ лучшихъ его стихо¬ 
твореніяхъ стоитъ въ соотвѣтствіи съ духомъ его творчества: - 
простъ, первобытенъ, порой даже грубъ. Но за послѣдніе годы наша 
стихотворная рѣчь усложнилась въ такой мѣрѣ, что реакція стала 
необходимой. Подбираніе новыхъ размѣровъ и трудныхъ, еще неслы¬ 
ханныхъ риемъ, игра аллитераціями и всѣ другія исхищренія стихо¬ 
творства, — для нѣкоторыхъ поэтовъ стали какими-то забавами 
остроумія, чѣмъ-то вродѣ китайскихъ головоломокъ, а не исканіями 
въ области слова. С- Городецкій, однимъ изъ первыхъ, попытался 
возвратить стиху простоту мотра и безхитростность созвучій. 
Впрочемъ, онъ, кажется, идетъ въ этомъ направленіи слишкомъ 
далеко, позволяя себѣ риѳмовать „зачало* — „начало*, „зачатая*- 
„непочатая*, „успокоенъ' — „спокоенъ*; врядъ ли это рвѳмы, а ие 
повторенія словъ. 

Въ книгѣ С. Городецкаго много плохихъ стихотвореній,— это без- 
■ спорно; но не лучше ли помнить, что въ ней есть ц влый рядъ стихо¬ 
твореній прекрасныхъ, какія не такъ-то часто встрѣчаются въ книгѣ 
начинающаго поэта. Своей „Ярью" С- Городецкій далъ намъ боль¬ 
шія обѣщанія и пріобрѣлъ опасное право—Сыть судимымъ, въ своей 
дальнѣйшей дѣятельности, по законамъ для немногихъ. 

/ Александра Блока, послѣ его перваго сборника стиховъ, считали 
I поэтомъ таинственнаго, мистическаго. Намъ кажется, что это было 
/ недорааумѣніемъ. Таинственность иныхъ стихотвореній А. Блока 
| происходила не оттого, что они говорили о непостижимомъ, о тай- 
\ номъ, во лишь оттого, что поэтъ многаго въ нихъ нс договаривалъ, 

I Это была пе мистичность, а недосказанность. .А. Блоку нравилось 
І вынимать изъ цѣпи нѣсколько звеньевъ и давать изумленнымъ чи- 
', тате.тямъ отдѣльныя, разрозненныя части цѣлаго. До той минуты. 
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пока усиленнымъ вниманіемъ читателю не удавалось возстанавить I 
пропущенныя части и договорить за автора утаенныя имъ слова,— • 
такія стихотворенія сохраняли въ себѣ прелесть чего-то страннаго н і 
почти жуткаго. Этотъ пріемъ „умолчанія” нашелъ себѣ многочи- ( 
«ленныхъ подражателей и создалъ даже цѣлую .школу Блока*, і 
Но самъ А. Блокъ, повидимому, понялъ всю обманность прежнихъ I 
чаръ своей поэзіи. Въ его стнхахь съ каждымъ годомъ все меньше ') 
„блоковскаго”, и передъ его читателями все яснѣе встаетъ новый, ' 
просвѣтленный образъ поэта. 

А. Блокъ, какъ намъ кажется,—поэтъ дня, а не вочи, поэтъ кра¬ 
сокъ, а не оттѣнковъ, полныхъ звуковъ, а не криковъ н не молча¬ 
нія. Онъ только тамъ глубокъ и истинно прекрасенъ, гдѣ стремится 
быть простымъ и яснымъ. Онъ только тамъ силенъ, гдѣ передъ 
имъ зрительные, внѣшніе образы. Въ .Нечаянной Радости* не асѣ 
отдѣлы равноцѣнны. Еще не мало стихотвореній должно быть 
отвергнуто, какъ такія, въ которыхъ поэтъ не сумѣлъ адэхватно 
воплотить въ слова свои переживанія- Но уже въ дѣломъ рядѣ 
другихъ чувства поэта,—большею частью простыя и свѣтлыя, — 
нашли себѣ соьершмноеілшраженіе въ стихахъ пѣвучихъ и почти 
всегда нѣжныхъ. Читая эти пѣсни, вспоминаешь похвальбу Ив. Ко- 
иеесксго: .Властно замкнул въ жемчужины слова—смутные шорохи 
думъ*. Стихъ А. Блока всегда напѣвенъ, хотя размѣры его и одно- -1 
образны. Въ ясмъ есть настоящая магія слова, чудесная, которую 
почти невозможно разложить на составные элементы, трудно объя¬ 
снитъ аллитераціями, игрой гласныхъ и т д. Въ такихъ пѣсняхъ, какъ 
посвященная Б. Смородскому или „Умолкаетъ свѣтлый вечеръ*,— 
есть что-то отъ Пушкинской прелести. 

А. Блокъ скорѣе эпикъ, чѣмъ лирикъ, и творчество его особенно ■ 
полно выражается въ двухъ формахъ: въ драмѣ и въ пѣснѣ. Его 
маленькіе діалоги и его пѣсни, сложенныя отъ чужого лица, вызы¬ 
ваютъ къ жизни вереницы душъ, которыя уже кажутся намъ близ¬ 
кими, знакомыми и дорогими. Передъ нами создается новая вселеи- 
вая, и мы вѣримъ, что увидимъ ея полную и богатую жизнь—ярко 
озаренной въ слѣдующей книгѣ А. Блока. 

На маленькую книжку Вяч. Иванова надо смотрѣть какъ на 
единую лирическую поэму. Отдѣльныя стихотворенія, входящія въ 
„Эросъ*, тѣсно связаны между собой и, въ своей строгой послѣдова¬ 
тельности, образуютъ цѣльную, стройную пѣснь. Въ одномъ изъ 
первыхъ стихотвореній, поэтъ вспоминаетъ: 
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„Эросъ”— это поэма о томъ, какъ йогъ Діонисъ явился, подъ нсожц. 
данной личиной, своему усердному служителю. Это явленіе и мути- 
тельно-сладостныя переживанія, связанныя съ близостью бога, іі 
отавляютъ предметъ поэмы. Отъ первыхъ стихотвореній, гдѣ еще 
только брежжитъ предчувствіе, до послѣднихъ, гдѣ звучитъ свѣтлая 
примиренность съ Рокомъ, дающимъ и отымающимъ, все напнсаяо 
если не съ равной силой творческаго вдохновенія, то съ иеослай- 
вающей напряженностью страсти. Этой страстностью, этимъ жи¬ 
вымъ трепетомъ, прежде всего и дорога'повая поэма Вяч. Иванова 
въ ряду его другихъ, болѣе холодныхъ созданій, хотя и въ зд 
расточительной рукой щедраго художника разсыпаны всѣ сокровищ 
его творчества. Въ 34 стихотвореніяхъ, образующихъ .Эросъ", Вяч. 
Ивановъ опять предсталъ намъ поэтомъ, не знающимъ запрета въ 
своемъ искусствѣ, властно, какъ магъ, повелѣвающимъ всъмп тай- 
нами русскаго стиха н русскаго слова. II. быть можетъ, прежде чѣмъ 
критиковать эту книгу, надо по ней учиться. 

„Молодую Бельгію” образуютъ двѣ статьи (М. Веселовской в 
Эллиса) о современныхъ бельгійскихъ поэтахъ (изъ которыхъ, соб¬ 
ственно, уже мало кому подходитъ эпитетъ „молодыхъ”, такъ какъ 
большинство ихъ вступило въ пятый десятокъ жизни) и переводя' 
избранныхъ стихотвореній — Ж. Роденбаха, И. Жилкина, А. Жиро, 
Ш. ванъ-Лерберга, А. Фонтені, М. Мэтерлішка, М. Эльхана, 9. Вер- 
харпа и нѣкоторыхъ другихъ. Характеристики, сдѣланныя Л. Весе¬ 
ловской — примитивны, но для первоначальнаго знакомства съ 
поэтами, можетъ быть, и достаточны. Среди переводовъ (Эллиса, 
Ю. Веселовскаго, С. Головачевскаго и лр-) намъ нс встрѣтилось кл 
одного, который мы почли бы совершенно удачнымъ. Эти перевода 
не передаютъ ни манеры, ни стиля писателя, и поэты, въ выспей 
степени различные, стали въ нихъ всѣ похожи другъ на друга. Но 
ходъ мыслей въ стихотвореніяхъ и важнѣйшіе ихъ образы, большей 
-частью, переданы точно. Пробѣжавъ страницы „Молодой Бельгіи”, 
вое . же получаешь нѣкоторое понятіе о творчествѣ современныхъ 
. бельгійскихъ поэтовъ. 

Приблизительно то же приходится сказать о переводахъ г. 
И. Тхоржевскаго (ивъ французскихъ поэтовъ: Сюллп - Прюдома, Вер¬ 
лена, Мэтерливка, Ж. Роденбаха, А. де-Репье, Э. Верхарна, Вьеле 
' Гриффина, Ж- Мореаса, Ф. Грега). Переводы—блѣдны, но исполнены 
• добросовѣстно. Это какъ бы поблеклые и не во всѣхъ частяхъ опе¬ 
чатавшіеся оттиски яркихъ, красочныхъ рисунковъ. 


БИБЛІОГРАФІЯ. 
Перезоли сь англійскаго. 


Оскаръ Уайльдъ. Душа человѣка при соціализмѣ. 
Переводъ съ англійскаго М. А. Головкиной. К-во „Диллетантъ*. М. 
1907. Ц. 40 к. 

Оскаръ Уайльдъ.. Соціализмъ и душа человѣка.К-во 
„Сиріусъ". Спб. 1907. Ц. 60 к. 

Книга „ТЬе Зоиі оГ Мап", несомнѣнно, — одно изъ наиболѣе бле¬ 
стящихъ и умныхъ произведеній англійскаго писатели. Это одна изъ 
немногихъ книгъ .Уайльда, о которыхъ онъ вспоминаетъ съ удов¬ 
летвореніемъ къ концу своей жизни — въ „Ое РгоГцпШз". „Душа 
Человѣка" уже нѣшла себѣ оцѣнку на страницахъ „Вѣсовъ" (1904, 
Уё 9) по выходѣ въ свѣтъ нѣмецкаго перевода; тамъ же была изло¬ 
жена сущность, для насъ уже давно не новаго, взгляда Уайльда на 
соціализмъ, какъ на ступень по иути къ будущему индивидуализму. 

Имя переводчицы московскаго изданія—г-жи Головкиной, доста¬ 
точно краснорѣчиво говоритъ за себя- Трудно забыть „классическіе" 
переводы: „А КоЬоигз" Гюнсманса и „Калибана" Ренана —„сфабри¬ 
кованные" г-жей Головкиной. Трудно забытъ „человѣка, держащаго 
заразъ и бонзу и оратора" (вмѣсто „человѣка, похожаго и на бонзу 
и на оратора") млн „кипѣніе спиртовъ" (вмѣсто „содрагаиія духовъ* 
— „Іе Ггёшікветепі Фев езргііз"). Призрачныя познанія въ англій¬ 
скомъ языкѣ г-жи Головкиной и полное незнакомство какъ перевод¬ 
чицы, тагъ и редакціи к-ва „Диллетантъ" съ произведеніями Оскара 
Уайльда и библіографіей его книгъ — проявляются съ первыхъ же 
строкъ. Начать хотя бы съ заглавія. Правда, очеркъ Уайльда перво¬ 
начально былъ напечатанъ въ журналѣ „РоНш'еЬИу Кеѵіетѵ" (февраль, 
1891) подъ громоздкимъ заглавіемъ „ТЬе Зоиі оГ Мап ипйег ЗоеіаИзт", 
но авторъ, неоднократно упоминая о немъ (иапр., въ „Ое РгоГипсііз"), 
всегда говоритъ просто: „ТЬе ЗоиІоГМап", и подъ этимъ названіемъ 
онъ былъ напечатанъ отдѣльнымъ изданіемъ въ 1894 г. (АгІЬог 
Ь. НишрЬіеуз) и перепечатанъ тѣмъ же издателемъ, въ 1894 г., 
въ сборникѣ „ЗеЬазІіап МеІтоіЬ". Подъ старымъ заглавіемъ очеркъ 
появился снова лишь въ 1904 г. въ какомъ-то „воровскомъ изданіи" 
(рігаіей есШоп) — не есть ли это то самое „рѣдкое нумерованное 
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изданіе" 1904 г., о которомъ съ такимъ хвастливымъ самодоволь- 
ствіемъ заявляетъ к-во „Диллетантъ*?— и въ американскомъ изданіи 
(ТЬ. В. МозЬег) въ 1905 г. 

Что касается самого перевода, то онъ до того чудовищенъ, каж¬ 
дая фраза въ немъ до того исковеркана, что мы видимъ себя при¬ 
нужденными привести примѣры почти съ каждой страницы, хотя 
говорить еще разъ о переводахъ г-жи Головкиной казалось бы 
излишне, да и... скучно. ,Т1іе ешоііопя оГ шап аге зііггей тоге 
йшекіу ІЬап... (Человѣческія чувства легче растрогать, чѣмъ 
человѣческій умъ) переведено у г-жи Головкиной, — .человѣческія 
чувства трогаютъ гораздо живѣе, чѣмъ"- (стр.6); „\ѵе аге 
оДеп ІоМ" (намъ часто говорятъ)— „мы часто говоримъ* (13); „іпіегіе- 
гіп 2 . тыШіпг реоріе* (люди вторгающіеся, вмѣшивающіеся не въ 
свое дѣло*)-„посредники* (Ш), .ІІіз ІѴІспйз Ігіой іо іпЦ-Ггге чѵіИі Ьсг 
(Его друзья пытались ей воспрепятствовать)— .Его друзья осудили 
ее... (31); „ЫдЬ Ыте“ (давно пора)—„великое иремя* (35); „репаі зег- 
ѵіЬшЭе* (каторжныя работы, пожизненное заключеніе)—- „уголовное 
рабство* (38); „Пѵе Ьипсігесі Ііпіез тоге* (въ пять сотъ разъ боль¬ 
ше)—„пятьсотъ разъ больше времени* (40); „бергеззіпу; ЕазЬ-ЕшГ 
(ужасный Истъ-Эндъ)—„иттп въІІстъ-Эндъ усмирять голодающихъ* 
(42); „ипЦие гезиіі" (единый результаты—„нпдшшдуальиый резуль¬ 
татъ" (43); „зеетей Іо Ьаѵе сгеаісй Іпйіѵійипіізт* (какъ будто и соз¬ 
дало Индивидуализмъ) — „можетъ казаться ироявлоніомъ Индиви¬ 
дуализма" (44); „лѵЬоІепезз* (цѣльность)~„цѣіпіость“ 57, „ііеііЬагеІеІу* 
(произвольно)—„оъ большей осторожностью" (57): „ІпеічІ КагсПузау* 
(едва ли мнѣ нужно сказать)— „я долженъ сказать* (57); „ТЬоирЫ 
ог АН* (Мысль или Искусство)—„мысль искусства* (58); „аго тоаі 
ІоЫате* (виноваты больше всѣхъ)—.большей частью, бранятся*!?) 
(51); „агиі \ѵЬаі із ІЬаІ Іетрегатспі* (а что зто за темпераментъ)— 
„что такое темпераментъ* (67); Іо теазиге іі 1>у іЬе зіапйагй оГ ІЬе 
раз! із (о теазиге іі Ьу а зіапйагй он ІЬе геіосііоп оС тѵІзісН Кз 
геаі регГесІіоп йерепйз* (измѣрять его мѣрой прошлаго, значитъ 
измѣрять его той мѣрой, отъ непріятія которой зависитъ все его ис¬ 
тинное развитіе)—„измѣрять его образомъ прошлаго—значить из¬ 
мѣрять его непріятіемъ того, отъ чего зависитъ его дѣйствительное 
совершенство* (68); „N 0 опе тівйей. N 0 опе \ѵаз а \ѵЬіІ ІЬе иѵогзе" 
(Никто не обращалъ вниманія. Никто отъ этого не пострадалъ ви на 
Іоту)—„Никто не размышлялъ (?). Никто не хотѣлъ (’) быть хуже 
(?) другихъ. “(73); „Ноѵѵеѵег ІНеу тау 'оЬ)есІ Іо ІІ, реоріе тизі помга- 
йауз Ьаѵе зотеШпй сЬагтіпд іп ІЬеіг зиггоипйіпез" (Какъ бы они 
этому во противились, волей неволей, люди принуждены имѣть во¬ 
кругъ себя красивые предметы)—„Однако, могутъ возразить на это 
(?), что у людей должно быть теперь хоть что-нибудь красивое въ 
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ихъ обстановкѣ" (74); ,11 І5 сигіоизіу ІігпШпе" (ато странно огр- 
ничиваетъ)— „это слишкомъ ограниченно* (85), „N 0 тап чгШ тізз і“ 
(никто не замѣтитъ отсутствія этого) —„человѣкъ не .ошибется въ 
этомъ* (92). Изъ всего этого достаточно ясно, что какъ бы не былй 
слабы познанія г-жи Головкиной въ французскомъ языкѣ, ея „зва¬ 
нія* англійскаго языка еще болѣе призрачны. 

Что касается второго перевода, анонимнаго, изданнаго к-аомъ 
„Сиріусъ*, то хотя такихъ грубыхъ промаховъ и искаженій, какъ 
у г-жи Головкиной въ немъ не встрѣчается и сдѣланъ онъ, очевидно, 
человѣкомъ, болѣе или менѣе ознакомленнымъ съ англійскимъ язы¬ 
комъ— все же и онъ далеко не удовлетворителенъ, грубоватъ и не¬ 
бреженъ. Отъ остраго, яркаго стиля Уайльда получился рядъ, 
дубоватыхъ, тяжеловатыхъ періодовъ, почему-то захватывающихъ 
въ себя иногда цѣликомъ 3—4 фразы Уайльда. Укажемъ здѣсь на 
нѣкоторыя искаженія смысла: „Они должны отказаться отъ подоб¬ 
ной жизни* переведено: Многіе и отклоняютъ ати совѣты* (24), 
„теФдІіпг реоріе* переведено и здѣсь невѣрно—„нарушители мира* 
(27), и т. д. Есть рядъ пропусковъ цѣлыхъ фразъ, которыхъ оче¬ 
видно, переводчикъ не въ силахъ былъ передать. 

И мудрено ли. что при такомъ небрежномъ, невѣжественномъ от¬ 
ношеніи русскихъ переводчиковъ и издателей къ произведеніямъ 
Уайльда—русскіе переводы его книгъ давно пріобрѣли на Западѣ, 
наир., въ Англіи, печальную извѣстность какъ образцы недобро¬ 
совѣстныхъ спекуляцій на имени извѣстнаго писателя- У пишущаго 
эти строки имѣется нѣсколько негодующихъ писемъ друзей н близ¬ 
кихъ 0. Уайльда, глубоко возмущенныхъ и опечаленныхъ некор¬ 
ректнымъ отношеніемъ къ памяти покойнаго писателя, но благодаря 
отсутствію конвенціи, безсильныхъ принять какія-либо мѣры про¬ 
тивъ хищниковъ-издателей и вандаловъ-переводчиковъ. 


Эдвинъ Арнольдъ. Свѣтъ Азіи. Переводъ А. М. Ѳедорова, 
съ предисловіемъ н примѣчаніями академика С. Ѳ. Ольденбурга. 
Библіотека „Свѣточа*. Спб. 1906. Д. 1 р. 50 к. 

При переводѣ съ одного языка на другой неизбѣжна нѣкоторая 
„усышка* красотъ и характерныхъ чертъ подлинника, но подъ ру¬ 
кою г. Ѳедорова „Свѣтъ Азіи* слишкомъ ослабѣлъ, почти померкъ. 
Въ наше время, когда къ языку и стиху предъявляются очень 
серьезныя требованія, тяжело читать такія дубовыя впршіс 

Потомъ, какъ вѣнецъ лучезарный познанья. 
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ІІлв: 

Онъ си подарилъ свое сердце съ любовью 

II бѣлаго кроику-козля... 

„Онъ подарилъ ей ссрдцо и козла*... Называя козленка „кров- 
кой-козломъ", г. Ѳедоровъ будетъ вынужденъ назвать слоненка 
„крошкой слономъ”. Не выйдетъ ли это намного странно? Ради 
ртійііы г. Ѳедоровъ сокращаетъ „егілоны* въ „солны*, а „воина" м, 
„война"- II такъ переведена вся поэма, для чего-то переложенная въ 
риемованные стихи, тогда какъ въ подлинникѣ она написана еткшга 
безъ риемъ. Жаль, что къ такому плохому переводу даны интересныя 
иллюстраціи, взятыя ааъ старинныхъ буддійскихъ книгъ, и пре¬ 
красное введеніе, написанное г. Ольденбургомъ съ увлеченіемъ а 
знаніемъ культа Будды. Нельзя не замѣтить кстати, что поэма 
Арнольда прославлена далеко нс по заслугамъ; успѣхъ ея нужно 
приписать интересу къ божественной личности ея і’ероя, такъ ад- 
верхностно понятаго Арнольдомъ, а не самой поэмѣ, въ которой 
десятки скучныхъ, уныло-дидактическихъ страницъ- 


Дйеидора Денканъ. 'Ганецъ будущаго. Пер. Н. Филькова 
подъ редакцію и еъ нроднел. И. Суслова. М. 1907. Ц. 50 к. 

Появленіе перевода публичной лекціи Айсидора Дёнкаиъ теперь, 
послѣ того, какъ русская публика имѣла возможность два года тому 
назадъ ознакомиться непосредственно съ искусствомъ американской 
танцовщицы — совершенно необъяснимо. А вспомнивъ, что лекція 
эта была написана около пяти лѣтъ тому назадъ, когда многое, 
что сейчасъ осуществлено Айсидорой Дёнкаиъ (ея школа для дѣво¬ 
чекъ, и т. д.) было Ою еще только намѣчено, мечтой — можно, 
пожалуй, задать себѣ вопросъ: кому нужна эта брошюра сегодкя? 
Въ частности не Лишне напомнить, что русскіе читатели уже могли 
усвоить себѣ основныя положенія теоріи г-жи Дёііканъ, хотя бы по 
переводу наиболѣе интересныхъ отрывковъ этой лекціи, напечатан¬ 
ныхъ въ „бѣсахъ* въ 3, 1904 г. Что же касается предисловія 
г. II. Суслова, то, чтобы судить о его достоинствахъ, достаточно при¬ 
вести слѣдующія его слова: „способность передавать тѣломъ и же¬ 
стами „нутро* въ высшей степени развита у Дёнкаиъ*. 


ЗЛМТзТКИ. 


Некролога, і- 31 декабря 1906 г., Я. И. Гуртъ, д-ръ философіи, 
авторъ учевыхъ трудовъ (на языкахъ русскомъ, нѣмецкомъ и эстон¬ 
скомъ) преимущественно по зстокскоыу фольклору.—Въ январѣ, въ 
Москвѣ, Н. И. Перелыгинъ, литераторъ, авторъ романа .Свѣтъ и 
Тѣни" и сборника стихотвореній „Вечерніе досуги". —13 февраля, 
ст. ст., въ Римѣ, В. И. Модестовъ, историкъ. — Въ ночь на И фе¬ 
враля. въ Москвѣ, В. Я. Цингеръ. математикъ, авторъ многихъ 
ученыхъ трудовъ—Въ февралѣ, въ Петербургѣ, М. В. Поповъ, книго¬ 
торговецъ,— Ю марта, въ Петербургѣ, К. II. Побѣдоносцевъ. 


Премія Пушкинскаго Литературнаго Общества въ 1000 р. при¬ 
суждена Н. Лернеру аа его работу .Труды и* дни А. С. Пушкина" 
(1-е изданіе этой книги сдѣлано к-вомъ „Скорпіонъ"; 2-е въ настоя¬ 
щее время печатается Академіей Наукъ). 


Премія гр. Уварова въ 1500 р. присуждена Академіей Наукъ 
А. Кизеветтеру за работу „Посадская община ХѴШ столѣтія* и 
епископу Арсенію аа „Изслѣдованія по исторіи Молдавской церкви". 


22 февраля въ Петербургѣ, въ театрѣ „Комедія" была состав¬ 
лена пьеса Оскара Уайльда „Вѣеръ". Впервые, кажется, ка русской 
сценѣ прозвучали слова 0. Уайльда. „Новое Время" (АЗ 11115) По 
этому поводу лицемѣрво"пожаловалось'на „странное недоразумѣкіе", 
которое мѣшало до сихъ поръ появляться на русскихъ сценахъ 
драмамъ Уайльда,—какъ будто это „недоразумѣніе* не состояло въ 
яростномъ гоненіи, воздвигнутомъ самимъ „Новымъ Временемъ* и 
подобными ему изданіями на всѣ произведенія Уайльда и на' самое 


Стихи Н. Огарева, помѣщенные въ этомъ АЗ „Вѣсовъ*, воспро¬ 
изведены съ автографа руки поэта. Вѣроятно, они относятся къ 
послѣднимъ годамъ жизни и творчества Н. Огарева. 
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ВоЪегі. НагЬогопкЬ ЗЬегагй. ТЬе ^ і Гв о Г О е с а г 'И’Пёе. 
Т. \Ѵегпег Ьапгіе. Ьопсіоп 190в. 12 5. в <1. пеѣ 

Появленіе этой книги въ Англіи, у крупнаго нзлателя — фактъ 
болѣе или менѣе примѣчательный. Оно знаменуетъ, что имя Уайль¬ 
да снова стало .удобопроизносимо', что его .респектабельность' 
до извѣстной степени возстановлена. Этому но мало способствовала 
посмертная книга Уайльда — ,Ое Ргоипйіз", встрѣченная благо¬ 
склонно даже наиболѣе суровой частью критики и выдержавшая за 
два года почти десять изданій. Однако, изъ этого еще нельзя вы¬ 
вести, что фнлистерствующая англійская публика окончательно 
.простила* Уайльду его .проступки", и примѣръ иа лицо: одна изъ 
извѣстнѣйшихъ издательскихъ фирмъ въ Лондонѣ, предпринявъ 
изданіе полнаго собранія сочиненій Уайльда, вее же не рѣшилась 
выпустить его въ открытую продажу, и ограничилась .изданіемъ 
для подписчиковъ* (ргіѵаіе еіііііоп'. которое, «прочемъ, нс взирая 
на значительную дороговизну, довольно значительный тиражъ и 
отсутствіе всякой открытой рекламы (въ видѣ публикацій и объяв¬ 
леній)—давно уже расписано полностью. Но какъ бы то но было, 
Роберту Шерарду, напечатавшему пять лѣтъ тому назадъ, опять- 
таки .закрытымъ изданіемъ*, свою .Исторію несчастной дружбы* 
(ТЬе Зіогу оГ ап апЬарру Ггіспбзііір, Ъу К. Н. ЗЬегагб. Ргіѵаіеіу 
ргімесі. ТЬе Негтез Ргезз. Ьопбоп 1902), сегодня представилась 
возможность выпустить открыто новое, значительно расширенное и 
пересмотрѣнное изданіе, подъ новымъ заглавіемъ. 

Книга Щерарда—первый серьезный трудъ, знакомящій насъ по¬ 
дробно и вполнѣ достовѣрко съ личностью и жизнью Уайльда. Все. 
что до сихъ писалось о Уайльдѣ, было или грубо-невѣжественнымъ, 
какъ книга Карла Гагемана, или пустословной болтовней, «ъ явной 
склонностью къ самопрославленію автора, какъ книга Андрэ Жида, 
или, въ лучшемъ случаѣ, .дружескими* воспоминаніями, мало освѣ¬ 
домленными въ фактической своей части, какъ первая книга Ше- 
рарда. Теперь Р. Щерардъ (съ помощью небольшого кружка предан¬ 
ныхъ памяти Уайльда друзей) тщательно собралъ и изслѣдовалъ 
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обширный біографическій матеріалъ, множество до сихъ поръ неиз¬ 
вѣстныхъ фактовъ и подробностей, раскрывающихъ намъ многое 
въ сложной и запутанной жизни великаго англійскаго писателя. 
Среди такихъ новыхъ данныхъ о жизни Уайльда ие лишенъ инте¬ 
реса фактъ, что для матери его, лэди Джэкъ Франсисъ Уайльдт , 
рожденіе Оскара было весьма ощутительнымъ разочарованіемъ. 
Лэди Уайльдъ давно мечтала о дочери.долго не могла примириться 
съ мыслью, что второй ребенокъ ея—мальчикъ, и поэтому долго об¬ 
ращалась съ нимъ, какъ съ дѣвочкой: одѣвала его, какъ дѣвочку 
заставляла его говорить въ женскомъ родѣ, и т. д. Мать Оскара 
Уайльда, сама женщина крайне одаренная, писательница и побор¬ 
ница правь Ирландіи, отъ которой сынъ ея унаслѣдовалъ прирожден- 
яую любовь къ всему изящному и къ литературѣ въ частности 
— приходилась племянницей извѣстному англійскому писателю 
прошлаго вѣка—Чарльсу Матурэиу, автору .Приключеній Мельмота 
Скитальца" (у него Уайльдъ заимствовалъ тотъ псевдонимъ, подъ 
которымъ онъ жилъ во Франціи по освобожденіи изъ тюрьмы — 
.Себастіанъ Мельмотъ*). Одна изъ самыхъ сильныхъ я трогательныхъ 
главъ книги Шерарда — та, что написана цѣликомъ, безъ какихъ 
либо измѣненій, однимъ изъ надзирателей Рэдиигской тюрьмы и 
озаглавлена „Поэтъ въ тюрьмѣ*. 

На стр. 5 .Жизни Оскара Уайльда" Р. Шерардъ настаиваетъ 
ха достовѣрностн и точности всѣхъ приведенныхъ имъ чиселъ, фак¬ 
товъ и именъ. Между тѣмъ, въ нашемъ распоряженіи имѣются дан¬ 
ныя, любезно сообщенныя иамъ г. Стюартомъ Мэзономъ,указывающіе 
на рядъ, впрочемъ, довольно второстепенныхъ, неточностей, допу¬ 
щенныхъ Р. Шерардомъ. Такъ, на стр. 83 указано, что Уайльдъ 
родился въ домѣ яа Меггіоп Зчиагс въ Дублинѣ, — въ то время, 
какъ мѣстомъ рожденія его нужно признать домъ Фі 21, на \Ѵе$1- 
!апй-Ко\ѵ, въ которомъ жили его родители ко времени его креще¬ 
нія. На стр. 85 сказано у Шерарда, что при крещеніи Уайльдъ 
получилъ имена .Оскаръ Фингалъ О'Флагерти Уилсъ". между тѣмъ 
въ его метрическомъ свидѣтельствѣ имени .Уилсъ* нѣтъ, и, оче¬ 
видно, Уайльдъ его присвоилъ себѣ гораздо поаже. На стр. 103 Ше¬ 
рардъ увѣряетъ, что Уайльдъ былъ опредѣленъ въ начальную 
школу когда ему минуло 11 лѣтъ между тѣмъ, это было въ 1861 г., 
когда Уайльду еще не было 10 лѣтъ. Уайльдъ напечаталъ первое 
свое стихотвореніе въ дублинскомъ студенческомъ журналѣ „Коііа- 
Ьоэ* въ 1876 г., а не въ 1877 г. (стр. 140). и подписано оно было 
какъ и всѣ другіе его стихи въ томъ же журналѣ иниціалами: 
,0. О’. Р. \Ѵ. а не „О Р. 0. Р. \Ѵ. \Ѵ.“,какъ указано Шерар¬ 
домъ (стр. 141). Всѣ эти мелочи, разумѣется, ничуть не умаляютъ 
достоинства книги г. Шерарда. „Жизнь Оскара Уайльда" обильно 
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иллюстрирована иортрстами писателя, его родителей и друзой, сним¬ 
ками съ его писемъ и карринатуръ на него, различными видами н 
пр. Въ концъ книги приложена иесьма цѣнная, хотя и нс совсѣмъ 
полная, библіографія иропзводонііі Уайльда (какъ англійскихъ ори¬ 
гиналенъ, таив н переводовъ), составленная г. Стюартомъ Діакономъ. 


-АгСиг Н. Аіатв. і.опбоп Зігееіз. Т. N. Роиііз- І-опіоп 
аші ЕбтЬигяП. 1906.38. 6 3. 

Новозеландецъ Артуръ Эдемсъ поспѣваетъ лондонскія удины. 
Это— пѣсни О городѣ, а не пѣсни города. Лондонъ молчитъ, а то¬ 
ритъ только Ядемсъ. Хорошо говоритъ: ловкіе эпитеты, умныя позы, 
подготовленныя неожиданности поддѣльнаго импрессіонизма. .Сер¬ 
дито отклевывающіеся автомобили" — хорошо! Л .словно гонимыя 
душк, изъ тумана въ туманъ перелетаютъ кэбы* — тоже хорошо. 
.Гайдъ Паркъ—накидка, оброненная деревней въ бѣгствѣ отъ объя¬ 
тій города*. .Придетъ шикарная портниха—весна н разошьетъ ее 
бѣлымъ и золотымъ*. Иля развѣ дурно: .Колокола раскрашиваютъ 
музыкой покровъ тишины. Моторы кричатъ, какъ совы, и подкалы¬ 
ваютъ тишину кинжалами, а вдали замираетъ звенящая лирика 
кэба*. Пли: .За мною влачится по улицамъ безкрайное великолѣпіе 
лавокъ*. Пли: репортеръ-.невѣдомый Эврипидъ, ноздвигающій шум¬ 
ную драму минуты*- раавѣ дурно? Послѣ чтенія Ячемса такъ раз¬ 
розненными и запоминаются эти хорошо придуманныя слова. 

Выразительно для англичанина: Эдемсъ воспѣваетъ отдѣльныя 
улицы и отдѣльные квартаны Лондона. Синтезъ городского безум¬ 
ства ему чуждъ. Ояъ индивидуализируетъ Гайдъ-Паркъ, Темпль, 
Уайтчепелъ. II еще типично: стихосложеніе. Статика феодальныхъ 
традицій донынѣ не позволяетъ англійскому стиху прорваться въ 
покорный городскому ритму ѵеге ІіЬге. Городской поэтъ Англія въ 
формахъ пѣснотворчества скованъ тѣсной догмой средневѣковья. 
Пѣсни Эдамса предупреждаются интродукціей, раздѣляются интер¬ 
медіями, связываются тройственными риѳмами. Онѣ лишены прихот¬ 
ливой городской текучести. Оиѣ изображаютъ большими буквами 
средневѣковыхъ балладъ: блѣдную Юность, томящееся Богатство, 
убіенное Счастье. Онѣ называютъ своихъ героинь Андромедами 
Атроаами, Эвредиками. Весь кадансъ стиха средневѣковый, — тотъ, 
который оживленъ Чаттептономъ, Китоомъ, Росетти. И Эдемсъ кокет¬ 
ничаетъ езоей устарѣлой рѣчью о современномъ, особую красоту 
полагая въ томъ, чтобы, напримѣръ, клэркъ, влюбленный въ пере¬ 
писчицу на ремингтонѣ, говорилъ о своей любви словами какого- 
нибудь древняго сэра Ланселотта или самого Апсіепі Магіпега,— 
соблюдая жесты и улыбки отошедшихъ эпохъ: 
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I аш а сісгЬ іп ргізоп ЬсЫ, 

То а Га» Ы§сг тапсіеб. 

И, аная, что мы при этомъ вспомнимъ ну хотя бы Кіпе’я Тгадойу 
(1437): 

I СаіЬегіпе ат а Бои§1аз Ьогп, 

А пате Іо аіі 8соІ$ деаг. 

Но это кокетство скоро превращается въ кокетничаніе утомитель¬ 
ное и одноцвѣтное. Торжественное изложеніе ничтожныхъ явленій— 
Іщганій пріемъ англійскаго юмора, затасканный газетчиками, и 
деажалі, прелестной книжки Эдемса; жаль, что она, часто глубокая и 
новая, пріобрѣтаетъ этотъ налетъ фельетонизма. Тѣмъ болѣе жаль, 
что убогіе англійскіе „магазины* изобилуютъ теперь модными „город- 
екями-виршами (см. 1 кн. за 1907 г. Кезѵ Ігеіаші Кеѵіетѵ „Ье Репзепг 
іи №яге Цате*, Ъу ТЬ. Во<Шп; I кк. 1907 г. Раіі Маіі Мадаяіое 
„ТЬе Саіі оГ Ьошіоп*, Ьу К. КоЬегіз). Всѣ стихи Эдемса, свободные 
отъ такого налета, превосходно сдѣланы, интересны и энергичны. 


ЕілоагВ Сагрепіег. Бауз ѵгНЬ \Уа1і ІѴЬіішап. \ѴіІЬ 
боте N0168 оп Ыз ЬіГе аші ІУогіс. Ьошіоп. Сеогде АПеп. 1906. 

Книга не искупаетъ своихъ 187 страницъ. Въ ней много лишняго 
н устарѣвшаго. Статья, напр., „Эмерсонъ и Уитманъ' вся изъ мате¬ 
ріала, уже истрепленнаго біографами Уитмана: все то же письмо 
Эмерсона къ Уитману, то же письмо къ Карлайлю, тотъ же дневникъ 
Уитмана о спорѣ съ Эмерсономъ, объ обѣдѣ у Эмерсона, о смерти 
Эмерсона. Подобныя компиляціи имѣютъ значеніе только тогда, когда 
олѣ исчерпываютъ весь матеріалъ. Но и этого нѣтъ: за-одио съ кни¬ 
гой Карпентера вышла въ Бостонѣ книга Горэса Траубеля „Съ Уит¬ 
маномъ въ Камденѣ*, гдѣ приводятся драгоцѣнныя воспоминанія и 
коментаріи самого Уитмана, письмо О'Коннора по этому поводу (стр. 
52—54), критика показаній Траубриджа о перемѣнѣ отношеній Эмер¬ 
сона къ Уитману (стр. Ш) и т. д. Такъ что книга Карпентера за¬ 
поздала при самомъ рожденіи. Правда, въ этой статьѣ есть слова 
Эмерсона, сказанныя имъ лично самому Карпентеру, во они уже 
приводились въ другомъ мѣстѣ этой же книги (иа стр. 48) и по¬ 
тому врядъ ли способны обновить ее. То же и съ замѣткой „О дѣ¬ 
тяхъ Уитмана*. Вся она покоится на давно опубликованныхъ пись¬ 
махъ къ Питеру Дойлю, критическая цѣнность ея незначительна,— 
а просто непостижимо, зачѣмъ было Карпентеру заниматься такой 
компиляціей? Въ статьѣ „Уитманъ, какъ пророкъ", интересенъ при¬ 
ложенный указатель: сопоставленіе нѣкоторыхъ стиховъ Уитмана 
съ вѣкоторыми мѣстами изъ Упаиишадъ. Суттанта, реченій Лао-Тзы 
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и Евангелія, хотя подобное же можно продѣлать и со стихами Макси¬ 
миліана Волошина,и со стихами Георгія Чулкова,— кого угодно. Боль¬ 
шую цѣнность имѣетъ изслѣдованіе о.Поэтической формѣ П о бѣ го въ 
Травы". Въ немъ много вкуса, изящества и такта. Воспоминанія 
объ Уитманѣ—значительныя и чуткія—были уже напечатаны 10 лѣтъ 
назадъ въ журналѣ ,Рго§гев5Іѵе Кеѵіехѵ“. Портреты Эмерсона и Уит¬ 
мана, приложенные къ книгѣ, воспроизводились и раньше. 


Весенній книжный сезонъ въ Англіи, между прочимъ, ознамено¬ 
вался въ этомъ году одновременнымъ выпускомъ двумя крупными 
издательскими фирмами (Сеогдо 1іоиІІсб§о & Зопз н І>епіі дешеваго 
изданія сочиненій Рескина. До сихъ поръ полное собраніо сочиненій 
Рескіша стоило нѣсколько десятковъ фунтовъ стерл.; теперь же, бла¬ 
годаря истеченію срока авторскаго права—но 1 шиллингу за томъ, 

Воокз гесеіѵес: 

АгіЪиг Зутопз. Зрігііиаі Айѵепіигез. А. СопзІаЫе А О. 
Ьопбоп 8 8. 6 б. пеі. 

АгіНиг Зутопз. Зіибіез іп зеѵеп Агіз. А. СопзІаЫе А О 
і-опбоп. 8 з. 6 6. пеі. 

В. Н. 3 п е г а г б. ІЛГе оГОзсаг ЛѴІіас. Т. \Ѵегпег і-аигіе. Ьоп- 
аоп 12з 6 а. пеі. 
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лен іенъ впитать въ себя псѣ плоды тысячелѣтнихъ европейскихъ 
культуръ. Даже біографія художника носитъ специфически американ¬ 
скій характеръ, ибо въ искусствѣ БрадлсП— настоящій зеІГпіаіІе тап. 
По его собственному признанію *, онъ не получилъ ни какого школь¬ 
наго и систематическаго художественнаго образованія, а рисунку 
обучился единственно у своего отца, небезталантлнваго рисоваль¬ 
щика, который, однако, умеръ, когда сыну минулъ лишь десятый 
годъ. 

Родился У иль Г. Брадлей въ Бостонѣ, въ 1868 г., п дѣтскіе 
годы провелъ въ Линнѣ, откуда, послѣ смерти отца, обѣднѣвшая 
семья переселилась въ небольшой городокъ штата Мичиганъ. Здѣсь 
тринадцатилѣтній У иль, но окончаніи городского училища, зара¬ 
ботка ради, долженъ былъ вступить ученикомъ въ мѣстную типогра¬ 
фію, въ которой оставолся до 1875 г.—момента переѣзда иъ Чикаго. 
Прошло нѣсколько лѣтъ, прежде чѣмъ юный художникъ-типографъ, 
занимаясь поочередно въ нѣсколькихъ крупныхъ типографіяхъ за 
грошевое вознагражденіе, наконецъ пріобрѣлъ, матеріально обезпе¬ 
ченное положеніе въ милліонномъ городѣ. Въ это время довер¬ 
шается и его художественное развитіе, благодаря знакомству съ 
художниками и любителями искусства, главнымъ же образомъ бла¬ 
годаря усердному изученію памятниковъ графического и типограф¬ 
скаго искусствъ, неподражаемыхъ тедеироиъ Лльдусовъ, План- 
тэновъ. Эльзевировъ еіс. Скоро стали появляться первыя декора¬ 
тивно-графическія работы Браддея, его прекрасныя обложки для 
журналовъ и эффектные плакаты, которые своей оригинальностью 
постепенно все больше обращали вниманіе на молодого художника н 
потомъ сдѣлали его однимъ изъ наиболѣе извѣстныхъ американ¬ 
скихъ плакатистовъ. 

Но успѣхи атн не вполнѣ удовлетворяли Брадлей: онъ мечталъ 
объ осуществленіи своихъ художественныхъ идеаловъ въ болѣе 
широкихъ и полныхъ размѣрахъ, безъ посторонняго вмѣшательства 
и стѣсненія, что было возможно лишь въ собственной типографіи. 
Бъ первой половинѣ девяностыхъ годовъ ему удалось таковую 
устроить въ городѣ Рапрингсфильдъ. подъ фирмой „ЛѴаувійе Ргевз, а 
Ргіпі аЬор аі ІЬе 5і§п оГ 1і»е ОапбеИоп"; вмѣстѣ съ ней былъ за¬ 
тѣянъ литературно-художественный журналъ—Вгабіеу, Ніз Воок, а 
МопІМу Мадахіпе беѵоіед Іо Агі,, Ьііегаіигс апб Ргіпііпе.-въ кото¬ 
ромъ Брадлей выступилъ не только въ качествѣ типографа, иллю¬ 
стратора и автора статей по орнаментикѣ, но и какъ поэтѣ Какъ 

* I ветег ѣасі аиу агі ісѣооііп? Ьчі Ьаб асіиаііу іѵогкеб, Гог ііігее 
уааге ЬеГоге I Ьпеаг, Піаі (Неге іѵаз аисіі а ІЬІІІ- аз а ц-хі-Ьоок оГ ѵіезі^п. (Тііе 
РарегѴогіі, 1895 г. ноябрь). 
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затѣя съ чисто художественной программой, ЛѴаувійе Ргезв* не 
могла окупиться и просуществовала не долго; равнымъ образомъ и 
брадлеевскій журналъ дожилъ лишь до седьмого выпуска. Но оба 
сыграли очень крупную роль въ)исторіи новѣйшаго типографскаго ис¬ 
кусства въ Америкѣ л сильно содѣйствовали его блестящему рас¬ 
цвѣту. Въ томъ же направленіи шла дальнѣйшая творческая дѣя¬ 
тельность Брадлея. и здѣсь особенно слѣдуетъ отмѣтить созданіе имъ 
великолѣпныхъ новыхъ шрифтовъ и типографскихъ украшеній для 
Атегісап Туре Роцпгіегз Сотрапу. Въ послѣдніе годы художникъ 
увлекся издѣліемъ художественныхъ игрушекъ, а нѣсколько мѣся¬ 
цевъ тому назадъ издалъ дѣтскую книгу „Реіег Рообіе”, имъ са¬ 
мимъ написанную и. конечно, богато иллюстрированную. 

Творчество Брадлея чрезвычайно богато н разнообразно и обнима¬ 
етъ всѣ многочисленныя проявленія прикладной графики. Начиная 
съ самыхъ обыденныхъ вещей,—съ крошечнаго орнаментальнаго 
этикета или газетнаго объявленія вилоть до саженнаго художе¬ 
ственнаго плаката и въ полномъ значеніи слова изящно изданной 
иллюстрированной книги, врядъ ли найдется какой-нибудь видъ 
этойширокой области, котораго но коснулся бы декоративный талантъ 
художника и который не былъ бы поднятъ имъ на высоту художествен¬ 
наго произведенія. Во всѣхъ этихъ вещахъ прежде всего поражаетъ 
цвѣтущая фантазія, неисчерпаемый источникъ декоративныхъ за¬ 
мысловъ и необычайное совершенство техники, о которыхъ репродук¬ 
ціи. украшающія страницы этого № „Вѣсовъ", могутъ дать лишь 
частичное представленіе. Брадлей въ рѣдкой степени владѣетъ 
знаніемъ всѣхъ тайнъ графическихъ и печатныхъ техникъ и той 
профессіональной подкладкой своего искусства, которая придаетъ 
такую серьезность и долговѣчность произведеніямъ старыхъ ма¬ 
стеровъ н которой, увы! такъ часто недостаетъ современнымъ худож¬ 
никамъ, посвятившимъ себя художественной индустріи. Гибкій все¬ 
сторонній таіантъ Брадлея умѣетъ примѣняться къ требованіямъ 
каждой техники и. оставаясь на почвѣ ея основныхъ законовъ, 
почти всегда умѣетъ добыть изъ даннаго матеріалатахіішнп эффекта. 
Съ одинаковымъ мастерствомъ онъ оперируетъ одноцвѣтной линіей 
и красочнымъ пятномъ, и врожденный графикъ въ немъ счастливо 
переплетается съ тонкимъ колористомъ. Съ поразительнымъ вкусомъ 
умѣетъ оиъ сочетать и уравновѣсить черныя и бѣлыя пятна! 
Подчасъ невѣроятная сочность и колоритность достигается имъ въ 
рисункахъ перомъ, благодаря разнообразію фактуры, примѣненію 
различныхъ техникъ! Въ его иллюстраціяхъ, наир., въ серіи обло¬ 
жекъ для журнала „ТІіе Іпіапб Ргіпіег* юдиа изъ нихъ воспроизве¬ 
дена здѣсь) есть первоклассные образцы подобнаго .мастерства. Съ 
другой стороны, какъ очаровательно умѣетъ Брадлей комбинировать 
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краски и тона въ литографіи, какія ласкающія глазъ симфоніи онъ 
создалъ, яапр., въ небольшихъ рекламныхъ объявленіяхъ для фаб¬ 
рики красокъ, Аиіі Г апб ЛѴіЬогд Сошрапу. 

Ка нашъ взглядъ, однако, больше всего приходится преклоняться 
передъ цѣльностью композицій Брадлея, его поразительнымъ деко¬ 
ративнымъ чутьемъ, не забывающимъ ннкогда. даже при большомъ 
богатствѣ деталей, объ общемъ впечатлѣніи, которому должны под¬ 
чиняться всѣ отдѣльныя части произведенія. Въ графикѣ, преслѣ¬ 
дующей преимущественно цѣли рекламы, т.-е. въ обложкахъ, объяв¬ 
леніяхъ, афишахъ, подобное стремленіе, конечно, является сопйШо 
яіпе яна поп, и здѣсь многіе европейскіе и нѣкоторые американскіе 
художники не уступали Бразлею въ высокомъ уровнѣ мастерства, 
хотя, наир., серія его плакатовъ для американской реіііс геѵио „ТЬо 
Сііар-Всок" все-таки—явленіе исключительное. Ба то его творчество 
въ области типографско-графическаго искусства, въ созданіи худо¬ 
жественной книги, въ свое время положительно составляло эпоху, и 
въ этомъ отношеніи у него лѣтъ десять тому назадъ не много было 
соперниковъ, да и теперь его изданія остаются образцовыми. Въ 
нихъ („йірѵап \Ѵшк1е“, „ТЬе Бе§епб оГЗіееру Ноііо-ѵ?*, „ТЬеВоскоГ 
Киій", „Ргт§Ша* еіс). и во многихъ издательскихъ каталогахъ или 
брошюрахъ—художникъ не является единственно иллюстраторомъ, 
авторомъ болѣе или менѣе талантливой виньетки, по настоящимъ 
создателемъ всей книги въ пониманіи органически цѣльнаго произ¬ 
веденія. Выборъ бумаги п шрифта, размѣщеніе текста въ связи съ 
иллюстраціями :і заставками, обложка, заглавный листъ и даже 
переплетъ— все здѣсь взвѣшено, обдуманно и гармонично приведено 

нииа опять 'составляетъ одно конструктивное цѣлое, подчиненное 
общей архитектоиіікѣ всей книги. 

Стиль Брадлея опредѣлился не сразу и былъ подверженъ зиачя- 
тельиой эволюція. Уже выше было отмѣчено вліяніе Бердслея на 
своего американскаго ровесника, которое въ -свое время было такъ 
сильно, что иной рисунокъ цоелѣдняго среднемъ зрителемъ легко 
можетъ быть приписанъ несравненному иллюстратору уайльдовской 
«Саломеи*. Ходъ развитія таланта юнаго Брадлея, годы его исканій, 
когда онъ черпалъ вдохновеніе у старыхъ мастеровъ графики, равно 
какъ у новѣйшихъ ея англійскихъ реформаторовъ,- Б..Чоррпса,Бэркъ- 
Джонса, Уалмера Крэнъ и американца Рида (Б. Т. КЬеад) дѣлаютъ 
понятной психологію этого вліянія. При смежности и родствѣ графи¬ 
ческихъ талантовъ и декоративныхъ стремленій, при общей почвѣ 
прэрафасяитскихъ традицій и врожденной фантастичности, произве¬ 
денія Бердслея, вылившіяся сразу въ такомъ совершенномъ видѣ, 
не могли ве поражать почти самоучку Брадлея и временно не надо- 
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жить печать на его творчество. Но о подражаніи тутъ не можетъ 
Сыть рѣчи и даже тамъ, гдѣ сходство между обоими художниками 
очень значительно, какъ, напр., въ иллюстраціяхъ къ „Фривджнллѣ", 
изъ которой въ атомъ № „Вѣсовъ" возпроизведено нѣсколько 
Ьогв-Іехіев, личность Брадлея и его субъективная нота сказываются 
достаточно ярко. 

Во второй половинѣ девяностыхъ годовъ прошлаго столѣтія въ 
стилѣ и фактурѣ послѣдняго замѣчается переломъ. Прэрафаелит- 
ская удлиненность фигуръ и детальность орнаментовъ, богатые 
бордюры и рамки & )а Моррисъ постепенно становятся болѣе рѣд¬ 
кими. а отраженіе Бердслеевскихъ гротесковъ,—сквозящій въ нихъ 
часто ужасъ кошмара — и прежде у Брадлея часто смѣнявшійся 
болѣе каррикатурнымъ шаржемъ—теперь совсѣмъ исчезаетъ. Какъ 
эволюція Бердслеевскаго генія съ его исключительно высокой эсте¬ 
тической культурой должна была совершаться въ направленіи утон¬ 
ченнаго міра рококо, такъ болѣе здоровая и жизнерадостная натура 
Брадлея не могла не быть увлеченной пышными н уютными формами 
барокко, его смѣлыми изгибами и эффектной утрировкой, столь род¬ 
ственными склонной ко всякой экстравагантности душѣ американца. 
Типографскій стиль художника теперь выражается особенной соч¬ 
ностью шрифта и заставокъ, приближающимся въ барокковымъ ор¬ 
наментамъ, въ колоритѣ — гармоничное сочетаніе опредѣленныхъ 
красочныхъ пятенъ уступаетъ мѣсто общему мягкому тону, въ ри¬ 
сункѣ начинаетъ преобладать жирный штрихъ старой ксилографіи, а 
въ сюжетахъ все чаще появляется своеобразный юморъ, какой-то 
характеръ веселой буффонады. Черты эти носятъ на себѣ изданія 
классическихъ разсказовъ Уошннгтона Эрвинга „Кір ѵап \Ѵіпкіе“ и 
„ТЬе Ьедеші оі'Зіеерѵ Ноііохѵ",цвѣтныя обложки для „СоШег’в \Ѵеекіу“ 
и очаровательный чисто типографскій журнальчикъ „ТЬе Атегісап 
СЬар Воок*, издававшійся Брадлеемъ въ продолженіе 1905 года. Въ 
еще болѣе яркой формѣ онѣ выступаютъ въ увлекающихъ порыви¬ 
стымъ юморомъ иллюстраціяхъ къ „Савііе Регііоив”, своего рода 
интермедіи пера самого художника или, какъ онъ называетъ: „ап 
ехігаѵаеапга”. напечатанной въ прошломъ году въ „СоШег'в \Ѵеск1у“. 

Безъ сомнѣнія, въ этомъ стилѣ послѣдняго періода, пропитан¬ 
номъ духомъ барокка, БрадлеП нашелъ наиболѣе полное выраженіе 
своего творческаго „я”, своихъ графическихъ идеаловъ. А въ синтезѣ 
самого художника здѣсь какъ будто созданъ и специфическій стиль 
американской графики, въ которомъ ея современныя тенденціи п 
вкусы воплощены на основѣ наслѣдія той художественной культуры, 
которую голландскіе пришельцы когда-то привезли изъ Европы. 


БЕРЛИНСКІЯ ХУДОЖЕСТВЕННЫЯ ВЫСТАВКИ ВЪ іоос ГОДУ. 

п. «Большая Берлинская выставка», Салоны Кассирера. Шульте, Гур- 
лнтта, Келлер* и Рейвера, Каспера и лр. 


Зыставку Сецессіона невольно покидаешь съ чувством?, глубокой 
благодарности ея учредителямъ- Ничего подобнаго но могутъ нспы- 

картикъ, размѣщенныхъ въ видѣ спасительныхъ оазисовъ въ этпй 
безконечной пустынѣ, такъ незначительно, что не стоитъ даже пере¬ 
числять ихъ. Лишь дна отдѣла выставки представляли нѣкоторый 
интересъ. Во первыхъ> ретроспективный отдѣлъ, въ которомъ были 
собраны картины важнѣйшихъ представителей нѣмецкой живописи 
за послѣднія сто лѣтъ. Но мы всѣ еще находились подъ впечатлѣ¬ 
ніемъ гигантской Д&ЬгІіишісгІ-ЛикяІсІІипз*, которой было отве¬ 
дено все зданіе Берлинской Національной Галлереи, и въ которой 
съ необычайнымъ вкусомъ были собраны со всѣхъ концовъ Герма¬ 
ніи, изо всѣхъ музеевъ и частныхъ галлерей, тысячи лучшихъ кар¬ 
тинъ нѣмецкихъ художниковъ отъ 1775 года до начала восьмидесятыхъ 
годовъ девятнадцатаго столѣтія. 9та выставка была открыта въ 
теченіе полугода и представляла безподобную возможность ознако¬ 
миться съ драгоцѣннѣйшими сокровищами нѣмецкаго искусства за 
послѣднія сто лѣтъ. Поэтому ретроспективная, столѣтняя выставка 
„Большой Берлинской" не представляла уже большого интереса, 
тѣмъ болѣе, что она состояла, главнымъ образомъ, почти только изъ 
картинъ, забракованныхъ комитетомъ „ байгКчпйеН - АизвіеІІипг'. 
Второй же отдѣлъ дѣйствительно былъ довольно любопытенъ; ето 
были двѣ залы, отведенныя подъ выставку „Союза нѣмецкихъ иллю¬ 
страторовъ*. Здѣсь можно было найти много интереснаго и встрѣ¬ 
тить не мало художниковъ-ееисссіонистовъ, которые, будучи членами 
„Союза", приняли участіе и въ этой выставкѣ. Не вдаваясь въ от¬ 
дѣльный разборъ всѣхъ рисунковъ, н назову лишь имена самыхъ 
выдающихся участниковъ этой интересной графической выставки: 
Фидуеъ, Францъ Кристофъ, Францъ Отассенъ, Барлёзіусъ, Кнутъ 
Ганзенъ, Боссараъ, Адольфъ Мюнцерь, Каспари, Давіо, Абекингъ. 
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ОбЬ выставки, и „Сецессіонѣ* и „Большая Берлинская*, закры¬ 
лись въ началѣ октября. Но съ ихъ закрытіемъ начался оживлен¬ 
ный зимній сезонъ художественныхъ выставокъ, и давно уже онъ 
не былъ такимъ оживленнымъ, какъ именно въ 1906 году. 

Самымъ интереснымъ и передовымъ слѣдуетъ, конечно, считать 
салонъ Кассирера (Рані Савзігег). Кассиреръ — членъ распо¬ 
рядительнаго комитета „Сецессіона*, и его салонъ служитъ какъ 
бы дополненіемъ „Сецессіона*. Кассиреръ особенно покровитель¬ 
ствуетъ импрессіонистамъ, но и другіе выдающіеся художники на¬ 
ходятъ у него пріютъ. Интересуется Кассиреръ и русскимъ искус¬ 
ствомъ: такъ, онъ устроилъ уже въ своемъ салонѣ выставки Кон¬ 
стантина Сомова н В. Борисова-Мусатова. — Въ 1906 г. у него была 
выставлена богатѣйшая коллекція парижскаго опернаго пѣвца Фора, 
заключающая въ себѣ 24 картины Эдуарда Манэ к 16 картинъ 
Клода Мона. Эта безпримѣрно богатая коллекція давала возмож¬ 
ность ознакомиться съ исторіей развитія этихъ вождей современ¬ 
наго искусства, и представляла огромный историческій и художест¬ 
венный интересъ. 

Салонъ Шульте (Ейиагд ЗсЬаНе)— самый элегантный са¬ 
лонъ Берлина. Его залы служатъ мѣстомъ встрѣчъ для „Тоиі Вег- 
Ііп*. Элегантныя дамы съ ихъ кавалерами, въ глазахъ которыхъ 
строго сверкаетъ монокль, высокомѣрно гремящіе саблями лейте¬ 
нанты гвардіи, художники, приверженцы „стараго* направленія, въ 
бархатныхъ курткахъ съ неимовѣрными шляпами и длинными, 
падающими на плечи кудрями, и „молодые*, облеченные въ строго 
англійскій костюмъ послѣдняго покроя—всѣ они, фланируя по шум¬ 
нымъ „Чпіег йеп Ыпгіеп*. забѣгаютъ на четверть часа къ Шульте, 
чтобы—слѣдуя индивидуальности вкусовъ—поболтать со знакомыми, 
восторгаться элегантными туалетам», показать себя и... ознако¬ 
миться съ ново-выставлеинымн картинами. Пестръ, какъ составъ 
посѣтителей, и составъ выставленныхъ у Шульте картинъ. Рядомъ 
съ нѣжнѣйшими, истинно-художественными произведеніями встрѣ¬ 
чаются картины, изумительныя по бездарности. Но въ общемъ уро¬ 
вень выставокъ подымается съ каждымъ годомъ, и Шульте вправѣ 
разсчитывать на нашу благодарность за то, что онъ знакомитъ 
насъ съ выдающимися представителями новаго и стараго искус¬ 
ства. Такъ, онъ впервые, два года тому назадъ, ознакомилъ берлин¬ 
скую публику съ творчествомъ Англады и весною этого года устро¬ 
илъ богатѣйшую выставку Эдварда Мунха. Въ этомъ сезонѣ онъ 
показываетъ уже свою вторую выставку. 

На первой особенно возбуждала вниманіе коллекція картинъ, изъ 
восьми полотенъ, юнаго Карла Гофера, впервые дебютировав¬ 
шаго передъ публикой. Послѣ этого дебюта придется запомнить имя 




104 


ВѢСЫ N 2 


Гофера, какъ одной изъ самыхъ богатыхъ надеждъ нѣмецкаго ис¬ 
кусства. Ояъ и Бекманъ, о которомъ гонорнлось при обзор ъ выставка 
„Сецессіона-,— самые крупные таланты, открытые іп, этомъ году. 
До сихъ поръ мы знали Гофера лишь какъ талантливаго графика, 
какимъ онъ намъ являлся на страницахъ журналомъ „ІпэеР и „Атеі- 

ченіе лежитъ въ области живописи. Гоферъ принадлежитъ къ юр 
„патетической" группѣ, о которой мцѣ уже пришлось говорить. Его 
предшественники тѣ же. какъ и у .Людвига фонъ Гофмана: Фейер¬ 
бахъ и Мара. Но, между тѣмъ какъ краски Гофмана горятъ безум¬ 
нымъ огнемъ драгоцѣнныхъ камней, краски Гофера туны и какъ бы 
скрыты сырымъ туманомъ. ІГротппоноетаіілеція двухъ, излюблен¬ 
ныхъ имъ красокъ—желтаго и пеленат- но приводятъ намъ въ 
намять мѣдный, рѣзкій крикъ иротііноиостшілеішыхъ Максомъ Сле- 
фогтомъ желтыхъ и синихъ топовъ, излюбленной этимъ художни¬ 
комъ игрой красокъ, но, скорѣе, темный, протяжный звукъ, несу¬ 
щійся въ даль и глухо замирающій въ туманѣ. Глубоко интересенъ 
былъ іі финляндецъ Аксель Галанъ, представленный у Шульте 
цѣлымъ рядомъ картинъ, въ которыхъ скапывалось его сильное 
дарованіе, 'черпающее изъ богатой сокровищницы народнаго искус¬ 
ства. Н&п ротнвъ. рисунки москвича Л. [I а стер по к а къ „Ііосире- 
сенію* Толстого, нс имѣли для нѣмецкой публики другого интереса, 
кремѣ чисто бытового. 

На второй своей выставкѣ Шульте олилкоміілъ наеь съ цѣлымъ 
рядомъ испанскихъ художниковъ—„старыхъ" и „молодыхъ". „Старые* 
составляютъ богатѣйшую коллекцію, принадлежащую извѣстному 
художнику Игнатію Судов гь. Ндѣсі. были поразительные образцы 
творчества в е о т о к о и у л и (проэкашіа п, Г р е к о). Ц у р б а р а и с 
Хуана Кареньо де Миранда, Хуана де Вальдес і.-Д е а л ь и 
Луиса де Моралесъ, ирознаниагп божественнымъ. Но особенно 
поражалъ взоры, конечно, волшебникъ, стоящій на порогѣ XIX вѣка, 
первый представитель современной живописи — Фралцееко 
Гойя. Три портрета говорили намъ объ этомъ великомъ чарователѣ, 
взоромъ своихъ глазъ раздѣвающаго донага тѣла и души женщинъ и 
мужчинъ-, объ этомъ волшебникѣ, бросавшаго съ бѣшенствомъ одержи- 
маго свои краски на полотно, на которомъ онѣ разгорались дивнымъ, 
вѣчно пылающимъ огнемъ. Кромѣ этихъ портретовъ, выставлено 
было три наброска, созданныхъ въ нѣсколько взмаховъ обезумѣвшей 
кистью. Рѣдко приходятся видѣть картины, такъ переполненныя 
бьющей черезъ нхъ рамки жизнью. Они полны ужаса- эти маленькіе 
наброски, изображающіе всѣ ужасы ооЛны: нападеніе, грабежъ, убій¬ 
ство, насиліе и снятіе съ висѣлицы. Послѣ этихъ мощныхъ и воз¬ 
буждающихъ художниковъ старой Испаніи представители молодой 



ИСКУССТВА. 


Испаніи С 1 а и й і о СазІеІисЬо и Рогб Магіа (.оре* Мех- 
^иііа кажутся блѣдными. сладковатыми и неискренними- 

Среди почти безконечнаго числа картинъ, выставленныхъ чле¬ 
нами молодого .Клуба Берлинскихъ пейзажистовъ* 
лишь одинъ Эрнстъ Кольбе является достойнымъ вниманія- Изъ 
остальныхъ представленныхъ своими работами слѣдуетъ еще на¬ 
звать нелишенкаго вкуса Пауля Бюрк а (РаиІ Вигск), который, 
однако, достигаетъ бблыпихъ успѣховъ въ сферѣ прикладного, де¬ 
коративнаго искусства, чѣмъ въ живописи, и двухъ иейзажистовъ, 
Якобъ Н у с с б а у м а, состоящаго членомъ Берлинскаго Сецес¬ 
сіона, и Александра Гофмана. О бездарномъ венгерцѣ 
Іавлѣ іоанновичѣ, премированномъ за свою .прилиааннооть* 
и слащавость на всѣхъ почти .оффиціальныхъ* выставкахъ золо¬ 
тыми медалями, нечего даже и упоминать. 

Въ отличіе отъ болѣе гостепріимнаго Шульте, Салонъ Гур¬ 
ли т т а (Ргііг ОагІіШ открытъ тольхо истинному искусству, ста¬ 
рому и новому. Этотъ салонъ существуетъ уже больше 25-ти лѣтъ 
и его главныя заслуги состоятъ въ томъ, что оиъ первый озна¬ 
комилъ публику съ творчествомъ Макса Клингера, устроивъ вы¬ 
ставку офортовъ тогда еще никому неизвѣстнаго іонаго художника. 
Точно также онъ .открылъ* много лѣтъ спустя и Мельхіора Лех- 
тера, представивъ и его оеиѵге въ большой коллективной выставкѣ 
берлинской публикѣ. На этотъ разъ Гурлиттъ приглашаетъ насъ на 
одну изъ самыхъ интересныхъ выставокъ, когда-либо устроенныхъ 
имъ. Она посвящена маернтору Максу Клингеру, великому скульп¬ 
тору современной Германіи, и Карлу Вальзеру, юному стилисту- 
графику, всего лишь нѣсколько лѣтъ тому назадъ выступившему 
передъ публикой. Цѣль этой безконечно богатой интимными пре¬ 
лестями выставки была—показать Клингера не только какъ 
скульптора, но, главнымъ образомъ, какъ живописца, рисовальщика 
офортиста. Цѣль, во всякомъ случаѣ, заслуживающая благодар¬ 
ности, такъ какъ слава скульптора въ послѣднее время затмила 
славу живописца, хотя и не безъ нѣкоторой справедливости. Безу¬ 
словно, Клингеръ болѣе увѣренно владѣетъ рѣзцомъ, чѣмъ кистью, 
но, тѣмъ не менѣе, выставленныя восемь большихъ полотенъ свидѣ¬ 
тельствуютъ о сильномъ художественномъ темпераментѣ ихъ творца, 
съ особенной мощью поражающаго насъ въ его картинѣ .Гомеръ": 
величественный старецъ читаетъ грозно набѣгающимъ волнамъ 
изступленнаго моря свои строгія строфы о разрушеніи Трои и без¬ 
предѣльныхъ страданіяхъ и скитаніяхъ мудраго сына Лаерта- Вели¬ 
чественность композиціи, торжественное великолѣпіе красочныхъ 
эффектовъ— осе это вноситъ въ эту, и почти во всѣ остальныя кар¬ 
тины художника черту строгой монументальности. Изъ остальныхъ 
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картинъ особенно хороши „Сирена* и „На берегу моря". Остаиавли. 
каясь часто на излюбленныхъ Бёклнномъ сюжетахъ, изображая 
тритоновъ, порендъ п сиренъ. Клингеръ вноситъ во весь этотъ міръ 
веселой безконечности, какимъ намъ показалъ его Бёклинъ, стро¬ 
гость и суровость. Его строгія и тяжелыя желтоватыя краски соз¬ 
даютъ настроеніе, чуждое настроенію бсклиновскихъ ландшафтовъ, 
сверкающихъ смарагдомъ покой травы съ ослѣпительной бирюзой 
безоблачныхъ небесъ. * Богатая коллекція рисунковъ и офортовъ 
показываетъ намъ Клингера тѣмъ замѣчательнымъ художникомъ, 
которымъ мы цѣнили его въ этой области. Нѣсколько выставлен¬ 
ныхъ скуяыітуръ. къ сожалѣнію, только бронзовыя шш гипсовыя ко¬ 
піи оригиналокъ. 

Карлъ Вальзеръ, этотъ граціознѣйшій возсоэдатоль ото¬ 
шедшихъ эпохъ, выставилъ богатѣйшую коллекцію декоративныхъ 
эскизовъ и костюмныхъ этюдовъ для пьесъ, поставленныхъ по его 
наброскамъ. Директора берлинскихъ театровъ, быстро угадавъ тон¬ 
кій декоративный талантъ этого молодого художника, привлекли 
его къ постановкѣ драмъ и оперъ и, такимъ образомъ, возникли эти 
граціозные рисунки, покрывающіе стѣны Гурлитовскаго салона Бъ 
нихъ во всѣхъ дышетъ это изысканное, уточненное изящество худож¬ 
ника, которое привлекло къ нему такъ быстро всеобщее вниманіе. 
Всего выставлено Зв декоративныхъ и 6С костюмныхъ эскизовъ Всѣ 
они поражаютъ своей изощренной стилизаціей, всюду сохраняющей 
основныя черты индивидуальности художника и при томъ все-тахв 
съ безподобной вѣрностью передающей колоритъ мѣстности и духъ 
эпохи, хотя какъ бы слегка передвинутыми въ сферу чисто Бальзе- 
ровекихъ переживаній. 

Салонъ Келлера п Рейнера (Кеііег ипй Кеіпег) служвтх, 
прибѣжищемъ болѣе для прикладнаго, чѣмъ для чистаго искусства. 
Но и онъ имѣетъ свои заслуги: онъ впервыя ознакомилъ нѣсколько 
лѣтъ тому назадъ Германію съ созданіями выдающагося кдасси- 
чесхи-спокойнаго датскаго скульптора Стефана Синдинга и устроилъ 
въ прошломъ году выставку, на которой былъ представленъ весь 
оеиѵгс Константина Менье отъ его перваго до послѣдняго созда¬ 
нія. На этотъ разъ въ салонѣ Келлера и Рейнера открыта выставка 
рисунковъ и картинъ А. Волькарка изъ быта преимущественно 

* Завѣтамъ, что, создавъ свой строгій монументальный видъ живописи, 
Клингеръ остался пе бевъ послѣдователей. Самыхъ мощнымъ изъ нихъ надо 
призвать Отто Трейлера, воавиаго, къ сожалѣнію, въ 1905 г. въ безухіе. 
Лучшее создавіе Греавсра, его колоссальная картина „Одиссей и евреяы", со¬ 
ставляетъ одно изъ сокровищъ городского музея въ Лейпцигѣ, родномъ горой 
Клингера хз Грейнера. 
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поляковъ и польскихъ евреевъ, не представляющая никакого инте¬ 
реса, кромѣ, пожалуй, чисто-бытового. За то сильно поражаетъ сво¬ 
ими лапидарными скульптурами игъ бронзы И маіолики молодой 
швейцарскій скульпторъ Іоаннъ Боссардъ. живущій въ Бер¬ 
линѣ. Самое значительное изъ его произведеній— его колоссальная 
группа „Жизнь*: мужчина и женщина исполинскихъ размѣровъ 
стоятъ, опустивъ взоръ глубоко во ваоръ другого и положивши руки 
другъ другу на плечи. Такъ они стоятъ въ нѣмомъ оцѣпенѣніи, а 
вокругъ ихъ ногъ изъ огромныхъ глыбъ, на которыхъ они стоятъ, 
смутно вырисовываются съ одной стороны символъ жизни—женщина 
и мужчина въ страстномъ объятіи — съ другой — символъ смерти. 
Замѣчательны и другія работы этого молодого, многообѣщающа¬ 
го художника, такъ, напримѣръ, его грандіозный надгробный мону¬ 
ментъ въ видѣ алтаря, или его дышащія сильной, какъ бы заклю¬ 
ченной въ камень жизнью статуи сидящихъ мужчины я старца. 

Въ салонѣ Амслераи Рутгарда (Ашзісг ипі КиІЬагбі), по¬ 
священному исключительно графическому искусству, выставлена кол¬ 
лекція выдающихся рисунковъ и литографій того же Боссарда. О 
нихъ можно сказать то же, что о скульптурахъ: и здѣсь замѣтно 
сознательное влеченіе къ монументальному. Жилы и мускулы муж¬ 
чинъ Боссарда чуть не лопаются отъ напора бьющей въ нихъ жиз¬ 
ненной силы. Послѣ осмотра этихъ листовъ—изъ которыхъ особенно 
захватываетъ величественный циклъ «Трагедія бытія*—еще увѣрен¬ 
нѣе глядишь въ славную будущность этого юнаго художника. 

Французамъ посвящена миніатюрная, но изысканная выставка 
въ маленькомъ салонѣ Каспера (Ласчиез Сазрег). Здѣсь мы встрѣ¬ 
чаемъ рисунки Домье и Г а в а р н и, маленькія, но чудныя ве¬ 
щицы Ватто, Коро, Добиньи, Фромэнтэиа, Лайкр э, 
Миллз, Рафф а элли, Си с л е я, — цвѣты изъ самаго ранняго 
періода художественной дѣятельности Ванъ-Гога и драгоцѣннѣй¬ 
шій, маленькій, писанный масляными красками, эскизъ Б. Де¬ 
лакруа къ его „Рѣзнѣ на Хіосѣ*. 

Послѣ всѣхъ этихъ салоновъ остается лишь одинъ „КОпзІІег- 
На<із‘, въ которомъ выставляетъ «Союзъ Берлинскихъ Ху¬ 
дожник о в ъ“. Здѣсь—царство вѣчной скуки; не даромъ здѣсь 
выставляютъ всѣ «столпы оффиціальнаго искусства*, участники 
«Большой Берлинской Выставки*. Изъ всѣхъ выставленныхъ здѣсь 
картинъ стоитъ лишь упомянуть нѣсколько недурныхъ пейзажей 
Ганса Германна, Ганса фонъ Фолькмана и ворпсве- 
дерца Овербека. 

Обзоръ нашъ былъ бы законченъ, если бы не еще двѣ выставки, 
обязанныя своимъ возникновеніемъ внѣшнимъ причинамъ: одна — 
посмертная; другая — юбилейная. Посмертная посвящена памяти 
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молодого каррикатуриста и офортиста Ф а р а г о. венгерца, жившаго 
и работавшаго въ точеніе послѣднихъ лѣтъ въ Перлинъ и недавно 
аастрълнвшагося. Выставка, быстро импровизированная въ книжномъ 
и художественномъ магазинѣ Эдмунда МеПера, служащимъ мѣстомъ 
встрѣчи для всѣхъ писателей, художниковъ и любителей искусства 
Берлина, знакомила насъ съ мастерски набросаинмми ѣдкими кар- 
риктурами безвременно погибшаго художника, бывшаго постояннымъ 
сотрудникомъ юмористическаго журнала .(Лк", съ его немногими 
картинами, съ его рисунками и выдающимися офортами, изъ ко¬ 
торыхъ особенно хороши портретъ Рихарда Штраусса и портретъ 
одного берлинскаго оккультиста, очень изнѣстнаго въ берлинскихъ 
художественныхъ кругахъ. Оъ особеннымъ участіемъ глазъ останав¬ 
ливается на оірортв, на которомъ художникъ изобразилъ себя, улыбаю¬ 
щагося' смерти, глядящей ему въ глаза-.- 

Другая выставка посвящена .придворному* скульптору Рейн¬ 
гольду Вегасу въ честь его семидесятипятнлѣтія. Всѣ его про¬ 
изведенія—частью въ оригиналахъ, частью въ копіяхъ—собраны въ 
залахъ Старой Консерваторіи, зля подведенія итоговъ пяти десят¬ 
ковъ лѣтъ художественной жизни. Было бы смѣшно отрицать у Бегаса 
талантъ, который сказывается даже въ самыхъ кеискренныхъ его 
произведеніяхъ. Но нельзя умолчать, что этотъ талантъ, который 
могъ бы—если бы развился вдали отъ диориа Вильгельма Н-го, да¬ 
рящаго старому Пегасу заказъ за заказомъ.—поставить своего вла¬ 
дѣтеля въ первые ряды современныхъ ваятелей, загубленъ, безпо¬ 
щадно убить самимъ художникомъ, промѣнявшимъ его на деньги и 
„оффиціальную 1- славу съ ея титулами и орденами. Еще болѣе бро¬ 
сается въ глаза вся ложность н надутая неискренность этого „ис¬ 
кусства”, когда вспоминаешь чистое и строгое искусство Менье.тво¬ 
ренія котораго стояли яа устроенной въ прошломъ году Келлеромъ 
и Рейнеромъ выставкѣ въ той жо залѣ, въ которой сегодня бѣлѣ¬ 
ютъ кричащія мраморныя группы маститаго юбиляра. И съ глубо¬ 
кой грустью предаешься, покидая эту печальную выставку, думамъ: 
не тысячу ли разъ легче грѣхъ несчастнаго Фараго, наложившаго 
руку на свое тѣло, чѣмъ грѣхъ Рейнгольда Вегаса, убившаго свою 
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ВЫСТАВКИ «СОЮЗА» И «ПЕРЕДВИЖНАЯ» ВЪ МОСКВѢ. 


Нынѣшняя выставка .Союза* оставляетъ блѣдное и тусклое 
впечатлѣніе. Замѣтна какая-то усталость, какая-то вялость, какое- 
то оцѣпенѣніе. Мимо давно знакомыхъ пріемовъ и мотивовъ прохо¬ 
дишь съ хладнымъ сердцемъ, съ равнодушнымъ взоромъ. Выставка 
невелика и бѣдна содержаніемъ. Многихъ художниковъ нѣтъ вовсе 
или почти нѣтъ, напримѣръ, Сомова. Лансерэ. Головина, Маля¬ 
вина, Малютина. Другіе, какъ Сѣровъ, Врубель н отчасти Бенуа, 
представлены не новыми, уже извѣстными вещами. Третьи показаны 
далеко не съ лучшей стороны—таковы Бакстъ, Грабарь, Юонъ, Коро- 

Лишь о немногихъ надо говорить подробно, лишь у немногихъ 
на этой выставкѣ проявились характерныя и интересныя особенности 
творчества. А. Н. Бенуа выступаетъ съ цѣлымъ рядомъ мотивовъ 
Версаля, съ .Итальянской комедіей* и .Китайскимъ павильономъ*, 
съ пейзажами Бретани. Все зто—прекрасныя, высоко художественныя 
вещи, исполненныя съ обычной для художника тонкостью .иллю¬ 
стративнаго* вкуса. Изъ мало-знакомыхъ едва ли не лучшей кажется 
сцена въ паркѣ Версаля, подъ пасмурнымъ, готовымъ налиться не¬ 
бомъ. Жутко высится на первомъ планѣ каменное изваяніе; холодно 
взираетъ оно съ высоты своей на крохотныхъ людишекъ, которыхъ 
первые порывы вѣтра гонятъ по аллеѣ, точно осенніе листья; ста¬ 
рый замокъ вдали нахмурился и потемнѣлъ передъ непогодой. Бре¬ 
тонскіе пейзажи А. Н. Бенуа дышатъ бодрымъ спокойствіемъ, раду¬ 
ютъ глазъ свѣжестью красокъ. 

М. В. Добужинскій. выставившій нѣоколъко интересныхъ 
рисунковъ, укрѣпляетъ за собой славу первокласснаго графика. 
Умно и глубоко задуманы рисунки изъ серіи .Городъ*. Власть ме¬ 
ханической силы была неотвязной мыслью художника и во время по¬ 
ѣздки заграницу, что видно по оригинальной трактовкѣ Тотгег-ЪгМ§е 
(Лондонъ), по рисункамъ, зачерченнымъ въ Парижѣ (.Постройки*). 
Мы знали, что художникъ одаренъ чувствомъ интимнаго проникно¬ 
венія въ красоту .уголковъ*; теперь онъ показываетъ себя удач¬ 
нымъ интерпретаторомъ общей, отвлеченной идеи. 

Н. П. Крымовъ кажется обаятельнымъ, какъ еще никогда. 
Объ его творчествѣ думаешь, какъ о нѣжномъ сребротханномъ утрѣ, 
какъ о стайѣ перистыхъ облачковъ, сіяющихъ жемчужнымъ свѣ- 
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томъ. Тутъ зияешь, что это не только манера, или пріемъ, или тех- 
ника. Это— языкъ, на которомъ говоритъ душа художника. Какая 
милая, простенькая .Ракета*, какая по весеннему затуманенная 
.Бѣлаястатуя*! Другой, молодой а не.:пшенный способностей худож¬ 
никъ. М. Ѳ. Ларіоновъ, вызываетъ досаду. По всему ііидпо, что 
его настоящій путь, зто путь .научной” живописи, импрессіонизма. 
Между тѣмъ, художникъ упорно тщится достигнуть декоративности. 
Но въ декоративной живописи хорошій вкусъ является первымъ и 
непремѣннымъ условіемъ; его-то какъ разъ и не видно у ЗЦ. Ѳ. 
Ларіонова. Всѣ эти его павлины совершенно неудачны, и если худож¬ 
никъ самъ того не видитъ, значит!., онъ не обладаетъ далее элемен¬ 
тарнымъ художественнымъ тактомъ. 

Очень типично для Б- М. Кустодіева то, съ чѣмъ онъ вы¬ 
ступаетъ на текущей выставкѣ- Трудно вообразить, до какого огру- 
бѣнія, до какой полной невоспріимчивости къ краскамъ дошелъ 
теперь художникъ. Такія вещи, какъ .Декоративный мотивъ* ила 
какое то .Чаепитіе" прямо-таки пугаютъ своимъ безвкусіемъ. При 
взглядѣ на нихъ понимаешь отчетливо, какъ еще низка наша худо¬ 
жественная культура. Нѣкоторое окончательное сужденіе можно вы¬ 
нести и о Л. 0. Пастернакѣ, Его групповые портреты займутъ 
по праву видаое мѣсто въ числѣ самыхъ плохихъ вещей русской 
живописи за послѣднее десятилѣтіе. Въ рисункахъ художникъ чув¬ 
ствуетъ себя свободнѣе. II, пожалуй, даже слишкомъ свободно, ибо 
онъ доходить тутъ до непріятвѣйшей хлесткости. Никакого здѣсь 
нѣтъ мастерства, а просто неііѣиилм и поверхностная бѣглость руки. 

Можно отмѣтить еще кое-что у другихъ. Кроят, хорошо извѣст¬ 
наго, отличнаго портрета !Г. Н. Ермоловой, В. А. Сѣровъ выста¬ 
вилъ нѣсколько совершенныхъ рисунковъ. Л. С. В а к с т ъ еще разъ 
показалъ себя несравненнымъ графикомъ (.Ливень*) и довольно по¬ 
средственнымъ живописцемъ (Портретъ г-жи Б. п пр.). Прекрасны 
вышивки шелкомъ г-жа Л и и д е м а а ъ; художница сумѣла обой¬ 
тись безъ архаизированія, но осталась свободной и отъ .модерна*. 
Гг. Анисфельдъ и Явленскій выказываютъ несомнѣнное 
чувство красокъ; енн оба находятся, невидимому, еще въ періодѣ 
раннихъ опытовъ. У К. Ѳ. Ю о в а нравится только „Берегъ"; остальное 
нѣсколько грубо; непріятно поражаетъ синій тонъ, напоминающій 
Рылова. Н. Тарховъ продолжаетъ съ умѣреннымъ успѣхомъ раз¬ 
рабатывать пріемы французскихъ нео-импрессіонпетовъ. 

Возникаетъ въ концѣ концовъ естественный вопросъ: нужны ли 
впредь выставки „Союза"? Думается, что нѣтъ. Утомительны и 
. пусты выставки, въ которыхъ нѣтъ внутренне-еднняіцаго начала. 
‘ Ретроспективные обзоры, вродѣ того, который былъ устроенъ прош¬ 
лой зимой „Міромъ Искусства",не могутъ быть осуществляемы еже- 
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годно. Мы не такъ богаты искусствомъ, чтобы аа годъ могъ нако¬ 
питься матеріалъ для хорошей общей выставки. И. такъ какъ этого 
нѣтъ, то предпріятія, подобныя .Союзу 4 , легко могутъ свестись къ 
художественнымъ базарамъ, отъ чего упаси Боже. Въ свое время 
„Союзъ” оправдывался необходимостью соединить всѣ силы ради 
чисто внѣшней цѣли, борьбы со старымъ и манифестаціи новаго. Но 
уже завоевано поле свободнаго творчества, и творчество ато стало 
многообразнымъ. Что общаго между Явленокиыъ н Досѣкпнымъ, 
между Крымовымъ и Кустодіевымъ и т. д.? Была бы совершенно 
понятной, напримѣръ, выставка петербургскихъ графиковъ (Сомовъ- 
Бенуа. Лансерэ. Добужинскій, Бакстъ, Линдеманъ) или московской 
молодежи (П. Кузнецовъ, Сапуновъ..Судейквнъ) или „научной” живо¬ 
писи (Тарховъ, Грабарь, Мещеринъ. Досѣкикъ, Ларіоновъ и ор.) или 
раунаде іпіітѳ (Юонъ, Виноградовъ, Переплетчиковъ, Петровичевъ). 
Но такая выставка, какъ „Союзъ”, кажется непонятнымъ и необъ¬ 
яснимымъ соединеніемъ самыхъ различныхъ художниковъ, ради 
какой то минутной цѣли. Ради какой? 

При выставкѣ „Союза* открыто посмертное обозрѣніе картинъ 
Ѳ. П. Боткина. Этотъ малоизвѣстный у насъ художникъ жилъ по¬ 
стоянно заграницей; съ русскимъ искусствомъ онъ связанъ былъ 
очень слабо- Его творчество носитъ отпечатокъ сильнаго вліянія 
французовъ и, какъ кажется, больше всего "Менара и Аманъ Жана. 
Только тѣ элементы „плакаткости*. которые присущи этимъ худож¬ 
никамъ, у Ѳ. П Боткина развились до послѣдней степени, перешли 
всякую мѣру. 

О.ГІередвижной” выставкѣ совершенно не стоило бы говорить,' 
не будь тамъ огромнаго полотна В. И. С у р и к о в а, надъ которымъ 
художникъ работалъ цѣлыхъ пять лѣтъ. Наряду съ Рѣпинымъ и 
Васнецовымъ, Суриковъ является крупнѣйшей величиной нашего 
художественнаго прошлаго. Нѣкоторыя черты его творчества за¬ 
ставляютъ даже отдать ему предпочтеніе передъ двумя названными 
художниками. В. И. Сурикову присущъ даръ животнаго воплощенія., 
жизни массъ; прежнимъ его вещамъ были свойственны, кромѣ того, и 
декоративныя качества, достигнутыя любовнымъ отношеніемъ къ 
ткани н украшенію. Ничего этого нѣтъ въ безсмысленно огромномъ 
„Разинѣ*. Картина неудачна до послѣдней степени. Фигуры нарисо-, 
ваны вяло, одежды написаны безъ всякой любви, пейзажъ безъ вся¬ 
каго поэтическаго чувства. Вес вмѣстѣ производитъ впечатлѣніе 
огромной, непомѣрно увеличенной иллюстраціи и притомъ иллю¬ 
страціи только къ „Нивѣ*. Въ „Разинѣ” русскому искусству суждено 
иоиести новую потерю, печальную, незаслуженную потерю. 


ЗАМЁТКИ. 


Некрологъ, у 1 февраля, н. ст., въ Вѣнъ, Іосифъ Левинскія, 
артистъ.—15 февраля, ст. ст, въ Москвѣ, Д. Г. Корниловъ, компози¬ 
торъ.—19 февраля, от. ст., въ Цюрихѣ, В. В. Бессель, издатель му¬ 
зыкальныхъ произведеній. 

Картинная галлерея Лувра обогатилась замѣчательной коллек¬ 
ціей Моро-Нелатона, составленной въ семьѣ жертвователя въ про¬ 
долженіи трехъ поколѣній и состоящей изъ 200 картинъ, эскизовъ, 
акварелей и рисунковъ исключительно французскихъ художниковъ 
XIX столѣтія. Делакруа въ ней представленъ 10 полотнами, Коро 
тридцатью пейзажами. Манэ знаменитымъ „Пі^ешіег виг ГНегЬе', 
К. Мона длиннымъ рядомъ произведеній. Обращаютъ на себя внима¬ 
ніе: эскизъ извѣстной картины Жерико „КаФеаи ас Мебиве*, пре¬ 
красныя вещи Діаза, Декана фесапірв), Фромавтэна, Іокгкинда, 
„Нопнпа^е к Веіасгоіх" Фантэнъ-Латура и одна изъ поэтичныхъ 
воплощеній материнсхой любви Карріера. 


7 февраля въ Лувръ перенесена изъ Люксембургскаго музея „Олим¬ 
пія" Э. Манэ—знаменитое произведеніе мастера, которое при своемъ 
первомъ появленіи на выставкѣ 1565 г. вызвало цѣлый взрывъ него¬ 
дованія тогдашнихъ судей. „Олимпія" помѣщена въ одной залѣ съ 
.Лежащей одалиской* Энгра. 


Въ Москвѣ въ Февраль были открыты художественныя выставки: 
„Союза*, В. Борисова-Мусатова (посмертная) и М. Нестерова. Въ 
половинѣ марта откроется очередная выставка „Московскаго То¬ 
варищества художниковъ". Тогда же ожидается открытіе выставки 
„Голубая Роза', устраиваемой новой группой молодыхъ художниковъ, 
въ которую входятъ, между прочимъ, А. Араповъ. В. Дриттенкрейсъ, 
Пав. Кузнецовъ, Н. Крымовъ. И. Кнабэ, В. Миліоти, Н. Миліоти, 
Н. Рябупшискій, М. Сарьянъ, Н. Сапуновъ, С. Судейкинъ, Я. Уткинъ, 
Н. Ѳеофилактовъ, скульпторы—П. Бромирскій н Н. Матвѣевъ. 


П. ІОргенсономъ изданы „Три хора* С. Панченко (ор. 40) на 
слова Валерія Брюсова „Яростныя птицы*, „Я иду* и „Мальчикъ*. 
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МОСКОВСКІЙ ЕЖЕНЕДѢЛЬНИКЪ 

ПОДЪ РЕДАКЦІЕЙ КН. Е. Е. ТРУБЕЦКОГО. 


строго демократически: 
сущестаующи — — 




6. Дор- 


кіяческигъ партій: исходя азъ признанія 

„_ іоховѣческой лячностн, редакція будетъ стоить «а стражѣ 

конституціонныхъ началъ, изобличая всякія посягательства на свободу, откуда бы 
ояя ня ясходадя. Главную задачу народнаго представятальства журналъ вядятъ 
въ проведенія шарокяяъ соціальпыіъ преобразованій н выдвняегь на первый 
піанъ аграрную рвфоряу, переустройство быта крестьянъ н рабочее законода¬ 
тельство;., вопросанъ мѣстнаго самоуправленія, въ свпзя съ національными, н во¬ 
просу церковному .будетъ также удѣлеяо особое вяамаяіе. Кромѣ статей во об- 
щесгвенно-политнческнвъ н экономическимъ возросанъ, «Московскій Екеяедѣ.іь- 
някъ> будетъ удѣлятъ мѣсто и статьямъ но вопросамъ лнтературы, искусства м 
общественной жнзнв и произведеніямъ беллетристическаго характера. Въ теченіе 
года подписчики получать 52 книжки журнала. 

Бъ журналѣ нриинмають участіе: Н. Н. Леоновъ, священникъ К. М. Агѣевъ, 
проф. А. О. Алексѣевъ, В П. Алексѣевъ, Мал. Андреемъ, К. К. Арсеньевъ, В. В. Ба¬ 
женовъ, В, В. Безобразовъ, Н. А. Бердяевъ, М. И. Брунъ, О. Е. Бужанскій, нрофес. 
С. Н. Булгаковъ, прноатъ-доцеап Д. В. Викторовъ, профессоръ П. Г. Веногра¬ 
довъ, М. О. Гершензонъ, В. А. Гольцевъ, профес. И. М. Громогласенъ, профос. 
А Г. Гусаковъ, прпватъ-докентъ Н. В. Давыдовъ, В. П. Добронравовъ, профес. 

B. Э. Денъ, врна.-доц. Д. Н. Егоровъ, проф. М. Э. Здзіховскій, М, А. Иванцовъ, 
яроф. И. И. Иваяюковъ, Г. Б. Іоллосъ. проф. А. В. Карташевъ, А. А. Кауф¬ 
манъ, прнв.-доц. И. А. Кястяковскій, проф. М. М. Козалсяскій. пряоатъ-доцеятъ 

C. А. Котляревскій, проф. В. Д. Кузьмпяъ-Караваевъ, вроф. В. Ф. Левицкій, 

A. Р Дедияцкій . проф. 1 М. Лопатинъ, проф. И. В. Лучнцкій, Н. Н. Львовъ, 

B. А. Маклаковъ, А. Н. Максняонъ, М. М. Марголинъ, Б. М. Маркельоь, 
В Г. Мніайлооскій, профес. Б. М. Млодзѣеоскій, профес. И. И. Новгородцевъ, 
И. Д Новикъ, Ю. А. Новосильцевъ, прнв.-доц. Л. I Петражнцкій. пряв.-доц. 
А ИГНокровскШ, Т. И. Полнеръ. проф, А. С. Боевиковъ, прнв.-доц. Г. К Рах¬ 
мановъ, Ф. И Роднчеаъ, Сергѣй Глаголь, В. Ю. Скалокъ, Я. 3. Слонимскій. 
Ц. Б. Струве (б. редакторъ „Освобожденія"), проф. С. С. Салазкяпъ, кн. Г. Н. Тру¬ 
бецкой, яроф. II А. Умовъ, проф С. Ф. Фортунатовъ, проф А. Ф. Фортуна¬ 
товъ, вроф. В. М. Хвостовъ, вроф. А И. Чупровъ, проф. ф щъ-Шульца-Гевер- 
яяцъ (Фрейбургъ въ Вресгау). М. П. Щшкянь, прие.-доц. Л. Н. Ясяопольскій 

Условія 6 подпяски на 1937 г.: аа годъ 5 р., за 6 місяц. 2 р. 75 к„ за 3 мѣсяц. 
1 р. 50 к. Разсрочка допускается только годовымъ подчнсчккамъ на слѣдующихъ 
условіяхъ: при подпаскѣ 2 р-. 1 апрѣля - 2 р, I августа — 1р., пля прн под¬ 
пискѣ 2 р.. 1 апрѣля—1 р., 1 іюня—I р. ,н 1 августа—I р. За гракяцу вдвое. 
Подписавшіеся на весь 1907 г. оъ текущемъ году будутъ получать журналъ съ 
момента подписки до 1 января 1907 г. безплатно. Книгопродавцы удерживаютъ съ 
подписной цѣны 10%; комиссіонеры розненной продажи пользуются обычной 
уступкой. 

Подписка пряянхастся:] в к конторѣ редакція, у Н. Печкоеской н во всѣхъ 
книжныхъ магазинахъ. 

Адресъ редакція н конторы: Москва, Страстная пл, д. Жязаго. Телефонъ 
127—18. „ „ „ „ 

Редактор ѵжздатеіь: проф. кв. Е. Н. Т р у 6 в ц к ой. 
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ОБЪЯВЛЕНІЯ. 


ВСЕМІРНЫЙ ВѢСТНИКЪ. 


ЕЖЕМѢСЯЧНЫЙ ОБЩЕСТВЕННЫЙ, ЛИТЕРАТУРНЫЙ, ПОЯИТНЧЕСЕГЙ И ИСТОРИ¬ 
ЧЕСКІЙ ЖУРНАЛЪ. 

(пятый годъ изданія). 


Въ наступающемъ году .Всемірный Вѣстникъ., какъ журналъ общественный 
литературный и историческій, будетъ, по примѣру прежнихъ лѣтъ, но съ раевн- 
ренной про гранкой и при постоиняонъ участіи группы сотрудниковъ, стремиться 
по мѣрѣ силъ служить освободительному двяжепію зъ Россія, отстаивая проведе¬ 
ніе въ жизнь началъ конституціонной свободы н соціальной правды. Брекена гне¬ 
та, безправія, произвола н беззаконія еще не прошли, н редакція не переста¬ 
нетъ бороться съ темными сплайн, давящими свободное развитіе народовъ, на¬ 
селяющихъ Россію. Но рядомъ съ этимъ „Всемірный Вѣстникъ" будетъ продол¬ 
жатъ осуществлять в другую свою задачу—знакомить читателей съ такъ назы¬ 
ваемой „нелегальной литературой", т.-е. съ сочякеніяив, изданными зЛранняей 
н запрещенными русской цензурой. Кромѣ статен до вопросамъ внутренне* по- 
янтикя (г. 5о1оа) н положенія Россія за границей іпроф. М. А. Рекснеръ), бу¬ 
детъ помѣщенъ рядъ статей сотрудниковъ, приаимающалъ бтажаііиее участіе въ 
нашеиъ изданіи А. В. Амфитеатрова, К. И. Арабажина, кн. В, В. Барятин¬ 
скаго, В. Владнмірова, Н. Н. Ге, А. Г. Геявеля, Г. Ф. Львовича свящеишека 
Г. С. Петрова, профессора М. А. Ренсиера, нр.-доц. В. В. Святлозскаго, 5о1цэ и др. 
Въ Портфелѣ редакійн имѣется для 1907 года: 1) Полностью новое больное па- 
сакіс графа Льва Николаевича Толстого: Шекопяръ. 2) Никогда нигдѣ не издап- 
у яая переписка гр. Л. Н. Толстого съ Н. Н. Ге. съ примѣчаніями Н. Н. Ге (сына!. 
Переписка эта обнимаетъ дссятялѣтпін періодъ (1883—1894 гг.) н отряжаетъ въ 
время, въ которое писаніе Л. П. Толстого придаю новое христіанско- 
напразлевіе, и въ теченіе котораго леявиднеь всѣ крупныя пронз- 
періода его литературной дѣятсльностн. За эта 10 лѣтъ Н. Н. Ге 
іи самый значительный картины, продолжая итти по пути, которымъ 
начала ососй хуложеетвеняой дѣятельности. 3) Пнеахія гр. Л. Н. Тод- 
овпыа въ .Свободномъ Словѣ» Ё. Г. Черткова во вое время изда- 
ряала ва Англія (1901—1904 г.г.). 4) По мѣрѣ выхода за граяппей 
.го еобрапіп сочиненій гр. X Н. Толстого—перэпечатва этихъ сочн- 
Чертковымъ объявлено 26 токовъ; пока ві 


іи брошюрами. Тагамъ 


писанія Д. Н Толст , 
образовъ, помѣщаемое въ 1907 г. 

6) Искусство н русская современность. 7) Жоржъ Кеннянъ —.Послѣднее заяв¬ 
леніе русскихъ либераловъ». 8) Воспокнпанія русскихъ революціонеровъ (Льва . 
Гартмана, Каковскаго, Халтуринъ н взрывъ въ Зимнемъ дворцѣ) 9) Политиче¬ 
ская нравственность въ Россіи, Владислава Кировскаго. 10) Прокуроръ я тюрем¬ 
ные палачи- 11) Верръ. Очерки и разсказы изъ русской резолюціи. 12) Н. Дра¬ 
гомановъ. Туркп внутренніе п ввѣшкіе. 13) Стефановъ. Наш' -* ——~ 

д соціаапэмъ. 14) Матеріалы для біографіи Желябова. 15) 

Н. И. Кибальчичѣ. 16) П. К. Домбровскій. Біографическій о> 
изъ исторіи англійскихъ рабочихъ союзовъ. 18) Вильямъ Годв 
ногти». 19) Что такое анархизмъ? (Прудоаъ, 

П. Крокотппнь. В. Тиккеръ, X Толстой). Изъ 
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ВОПРОСЫ ФИЛОСОФІИ И ПСИХОЛОГІИ. 
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СТАРЫЕ ГОДЫ. 














